
MEGELETA   OROMIA 

Labsii Mana Hojii Abbaa Alangaa 
Waliigalaa Mootummaa Naannoo 
Oromiyaa Hundeessuuf Bahe 

Lak.214/2011

Hojii Abbaa Alangummaa qaamo-
lee adda addaatiin bifa faffaca’een 
hojjatamaa ture walitti qindeessuun 
hojii abbaa alangummaa si’ataa, qul-
qulluufi dhaqqabamaa ta’e kennuun 
olaantummaa seeraa mirkaneessuun 
barbaachisaa ta’uun waan itti amana-
meef;

Tajaajila ogummaa abbaa alangum-
maa iftoominaafi itti gaafatamummaa 
qabu hirmaachisaa ta’e kennuuf Mana 
hojii Abbaa Alangaa bu’aa qabeessa, 
amantaa ummataa qabu, akkasumas 
bilisummaa ogummaafi dhaabba-
tummaa gonfate hundeessuun bar-
baachisaa ta’ee waan argameef;
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ሆኖ በመገኘቱ፤ 

Proclamation Provided For The 
Establishment Of  The  Attorney 
General  Office Of Oromia Regional 

State No.214/2018

WHEREAS, it has been realized as 
is necessary to ensure rule of law 
through organizing the public pros-
ecutor’s activities hitherto performed 
by various institutions in unsystem-
atic way and delivering efficient, 
quality and accessible services;

WHEREAS, it is found necessary to 
establish an effective public prose-
cution institution that win the pub-
lic trust and attain professional and 
institutional independence so as to 
provide transparent, accountable 
and participatory public prosecu-
tion services; 
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Naannicha keessatti sirni heeraafi 
seeraa akka kabajamuufi ol’aantum-
maan seeraa akka mirkanaa’u, akka-
sumas, mirgootaafi bilisummaawwan 
bu’uuraa lammiilee heeraafi seeraan 
eegaman kabajamuu isaanii mirkan-
eessuuf Mana Hojii Abbaa Alangaa 
Waliigalaa hundeessuun barbaachisaa 
ta’ee waan argameef;

Akkaataa Heera Mootummaa Naan-
noo Oromiyaa Fooyya'ee Bahe Labsii 
Lak.46/1994 keewwata 49(3) (a) tiin 
kan kanatti aanu labsamee jira.

Kutaa Tokko
Tumaalee Waliigalaa

1.	 Mata Duree Gabaabaa
	 Labsiin kun “Labsii Mana Hojii 

Abbaa Alangaa Waliigalaa Oro-
miyaa Lak.214/2011” jedhamee 
waamamuu ni danda’a.

2.	 Hiika
	 Akkaataan jechichaa hiika biroo 

kan kennisiisuuf yoo ta'e malee, 
Labsii kana keessatti:

1)	 “Abbaa Alangaa” jechuun ogees-
sa seeraa ogummaa abbaa al-
angummaatiin akka tajaajilu 
akkaataa labsii kanaafi dambii 
ittiin bulmaata Abbaa Alangaati-
in muudame ta'ee, abbaa alan-
gaa waliigalaafi itti aanaa abbaa 
alangaa waliigalaa bu'uura labsii 
kana keewwata 9 tiin muudaman 
kan dabalatuudha.

2)	 “Abbaa Alangaa Waliigalaa” 
jechuun hoogganaa Mana Hojii 
Abbaa Alangaa Waliigalaa Oro-
miyaa jechuudha. 

3)	 “Itti Aanaa Abbaa Alangaa Walii-
galaa” jechuun itti aanaa hoogga-
naa Mana Hojii Abbaa Alangaa 
Waliigalaa Oromiyaa jechuudha.

በክልሉ ውስጥ ሕገ-መንግሥታዊና ህጋዊ 

ሥርዓት  እንዲከበር እና የህግ የበላይነት 

እንዲረጋገጥ እንዲሁም በህገ-መንግሥትና በህግ 

ጥበቃ ያገኙ የዜጎች መሠረታዊ መብቶችና 

ነፃነቶች መከበራቸውን ለማረጋገጥ የጠቅላይ 

ዓቃቤ ህግ መሥሪያ ቤት ማቋቋም አስፈላጊ 

ሆኖ በመገኘቱ፤    

ተሻሽሎ በወጣው የክልሉ ህገ መንግስት አዋጅ 

ቁጥር #6/09)(4   አንቀጽ #9(3)(ሀ) መሠረት 

የሚከተለው ታውጇል፡፡

ክፍል አንድ

ጠቅላላ ድንጋጌዎች

1.	 አጭር ርዕስ

	 ይህ አዋጅ “የኦሮሚያ ጠቅላይ ዓቃቤ ህግ 

መሥሪያ ቤት አዋጅ ቁጥር 2)04/፪ሺ01” 

ተብሎ ሊጠቀስ ይችላል፡፡

2.	 ትርጓሜ

	 የቃሉ አገባብ ሌላ ትርጉም የሚያሰጠው 

ካልሆነ በስተቀር በዚህ አዋጅ ውስጥ፡- 

1)	 “ዓቃቤ ህግ” ማለት በዓቃቤ ህግ ሙያ 

እንዲያገለግል በዚህ አዋጅና በዓቃቤ ህግ 

መተዳደሪያ ደንብ መሠረት የተሾመ የህግ 

ባለሙያ ሆኖ፣ በዚህ አዋጅ አንቀጽ 9  

መሠረት የተሾሙ ጠቅላይ ዓቃቤ ህግና 

ምክትል ጠቅላይ ዓቃቤ ህግን የሚጨምር 

ነው:: 

2)	 “ጠቅላይ ዓቃቤ ህግ” ማለት የኦሮሚያ 

ጠቅላይ ዓቃቤ ህግ መሥሪያ ቤት ኃላፊ 

ማለት ነው::

3)	 “ምክትል ጠቅላይ ዓቃቤ ህግ” ማለት 

የኦሮሚያ ጠቅላይ ዓቃቤ ህግ መሥሪያ 

ቤት ምክትል ኃላፊ ማለት ነው:: 

WHEREAS, it is found necessary to 
establish Attorney General Institu-
tion for the respect of the constitu-
tional and legal system in the region 
and for ensuring rule of law and 
protection of basic rights and free-
doms of citizens enshrined in the 
constitution;

NOW, THEREFORE, in accordance 
with Article 49 (3) (a) of Oromia 
Regional State Revised Constitu-
tion, Proclamation No.46/2002, it is 
hereby proclaimed as follows: 

Part One
General Provisions

1.	 Short Title 
	 This proclamation may be 

cited as “Oromia Attorney 
General Office Proclamation 
No.214/2018.”

2.	 Definitions
	 In this proclamation, unless the 

context  requires otherwise: 
1)	 “Public Prosecutor” means 

lawyer  appointed to serve as 
a public prosecutor in accor-
dance with this proclamation 
and public prosecutors ad-
ministration regulation; and 
includes the Attorney General 
and the Deputy Attorney Gen-
erals appointed in accordance 
with Article 9 of this proclama-
tion;

2)	 “Attorney General” means head 
of the Office of Oromia Attor-
ney General. 

3)	 “Deputy Attorney General” 
means deputy head of the Office 
of Oromia Attorney General.
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4)	 “Abbaa Taayitaa” jechuun mana 
hojii Mootummaa yookiin 
Dhaabbata Misoomaa Moo-
tummaa Naannichaa keessatti 
nama muudame, miseensa Caf-
fee Naannichaa yookiin Mana 
Maree Aanaa yookiin Magaalaa 
ta’uun ummataan kan filatame 
yookiin muudamaa kamiyyuu 
sadarkaa hunda irra jiru yookiin 
jaarmiyaalee ummataa keessat-
ti itti gaafatamummaan yookiin 
miseensa boordii yookiin gag-
geessummaan muudamee yooki-
in ramadamee yookiin filatamee 
kan hojjatu jechuu dha.

5)	 “Dhaabbata Idil Addunyaa” 
jechuun dhaabbata idil addunyaa 
yookiin dhaabbilee tola ooltum-
maa yookiin waldaa biyya alaa 
bu'uura waliigaltee mootum-
maan Itoophiyaa mootum-
maa biyya biraa waliin yookiin 
sadarkaa Ardii yookiin idila ad-
dunyaatti taasisuun naannicha 
keessatti socho'an jechuudha.

6)	 “Dhaabbata Misoomaa Moo-
tummaa”  jechuun dhaabbata 
misooma mootummaa yookiin 
Waldaa Aksiyoonaa mootum-
maan naannichaa guutumatti 
yookiin gar-tokkeen  gahee ab-
baa qabeenyummaa kan keessaa 
qabu jechuudha.

7)	 “Yakka Malaammaltummaa” 
jechuun bu'uura Seera Yakkaa 
Mootummaa Federaalaa bara 
1997 bahe, labsii Yakkoota Ma-
laammaltummaa Federaalaa Lak. 
881/2007 fi seerota birootiin yak-
ka malaammaltummaa jedhamu-
un kan tumame jechuudha.

8)	 “Heera” jechuun Heera Moo-
tummaa Rippablika Dimokraa-
tawaa Federaalawaa Itoophiyaa 
yookiin Heera Mootummaa 
Naannoo Oromiyaa jechuudha.

9)	 “Herrega Baankii” jechuun maal-
laqa baankii kaa’ame, sookoofi 
meeshaalee gatii mi’aawaa qa-
ban, akkasumas walqunnamtii-
wwan maammilli Baankii waliin 
taasisu kamiiyyuu ni dabalata.

4)	 “ባለሥልጣን” ማለት በክልሉ የመንግሥት 

መሥሪያ ቤት ወይም በመንግሥት 

የልማት ድርጅት ውስጥ የተሾመ፣ የክልሉ 

የጨፌ ዓባል ወይም የወረዳ ወይም 

የከተማ ምክር ቤት አባል በመሆን በህዝብ 

የተመረጠ ወይም በሁሉም ደረጃ ላይ 

ያለ ማንኛውም ተሿሚ ወይም በህዝባዊ 

አደረጃጀቶች ውስጥ በኃላፊነት ወይም 

በቦርድ አባልነት ወይም በአመራርነት 

ተሹሞ ወይም ተመድቦ ወይም ተመርጦ 

የሚሠራ ሰው ማለት ነው:: 

5)	 “አለም አቀፍ ድርጅት” ማለት የኢትዮጵያ 

መንግሥት ከሌላ ሀገር መንግሥት ጋር 

ወይም በአህጉራዊ ወይም በአለም አቀፍ 

ደረጃ በሚያደርገው ስምምነት መሠረት 

በክልሉ ውስጥ የሚንቀሳቀሱ ዓለም አቀፍ 

ድርጅት ወይም የበጎ አድራጎት ማህበራት 

ወይም የውጭ ሀገር ማህበር ማለት ነው::   

6)	 “የመንግሥት የልማት ድርጅት” ማለት 

የክልሉ መንግሥት ሙሉ በሙሉ 

ወይም በከፊል የባለቤትነት ድርሻ ያለው 

የመንግሥት የልማት ድርጅት ወይም 

አክሲዮን ማኅበር  ማለት ነው:: 

7)	 “የሙስና ወንጀል” ማለት በ09)(7 

በወጣው የፌዴራል መንግሥት የወንጀል 

ህግ፣ በፌዴራል የሙስና ወንጀሎች 

አዋጅ ቁጥር 8)*1/፪ሺ7 እና በሌሎች 

ህጎች የሙስና ወንጀል ተብሎ የተደነገገ 

ማለት ነው:: 

8)	 “ሕገ-መንግሥት” ማለት የኢትዮጵያ 

ፌዴራላዊ ዲሞክራሲያዊ ሪፐብሊክ 

ወይም የኦሮሚያ ክልላዊ መንግሥት ህገ-

መንግሥት ማለት ነው::

9)	 “የባንክ ሂሣብ” ማለት በባንክ የተቀመጠ 

ገንዘብ፤ ወርቅና ውድ ዋጋ ያላቸው 

ዕቃዎች እንዲሁም ደንበኛ ከባንክ ጋር 

የሚያደርገውን ማንኛውንም ግንኙነቶች 

ይጨምራል::

4)	 “Public officials” means any 
person who is appointed in any 
public office or public    En-
terprise of the region; or any 
person elected by the people 
as a member of the      Region-
al “Caffee” or District or City 
Council or any appointee at all 
level or any appointee assigned 
or elected as head or Board 
member or as a manager of 
public organization.

5)	 “International Organization” 
means an international or-
ganization or foreign chari-
ty       organizations or foreign 
associations operating in the 
region in accordance with the    
agreement that the Ethiopian 
government concludes with the 
government of other    Country 
or at continental level or at in-
ternational level

6)	 “Public Enterprise” means any 
Public Enterprise or Share 
Company in which the region-
al     government has ownership 
share fully or partially.

7)	 “Corruption Offences” means 
an act provided as corruption 
offence in accordance with 
criminal law of the Federal 
Government, the Federal Cor-
ruption Crimes Proclamation 
No.   881/2015 and under other 
laws.

8)	 “Constitution” means the Con-
stitution of the Federal Demo-
cratic Republic of Ethiopia or    
Constitution of Oromia Re-
gional State.

9)	 “Bank Account” means mon-
ey deposited in bank, gold and 
precious materials; includes 
any relation that the customer 
makes with the bank.
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10)	 “Hojjataa Jaarmiyaalee Um-
mataa” jechuun jaarmiyaalee 
ummataa keessatti qaxaramee, 
ramadamee yookiin miseensota-
an filatamee dhaabbataan yooki-
in yeroof kan hojjatu yoo ta’u, 
hoogganaa jaarmiyichaa, mi-
seensa boordii daayirektarootaa, 
nama waldaa aksiyoonaa yooki-
in jaarmiyaalee tola ooltummaa 
kan gurmeessu yookiin miseensa 
koree ni dabalata.

11)	 “Jaarmiyaalee Ummataa” jechu-
un haalawwan kamiiniyyuu 
miseensota yookiin ummata ir-
raa maallaqa yookiin qabeenya 
walitti qabame yookiin tajaajila 
ummataaf yaadamee maallaqa 
yookiin qabeenya walitti qabame 
yookiin qaama biroo qabeenya 
biroo kana bulchu yookiin kub-
baaniyyaa roga qabeessa ta’e kan 
dabalatu damee dhuunfaa ta’ee:

(a)	 Dhaabbata Amantaa;
(b)	 Dhaabbata yookiin Paartii Si-

yaasaa;
(c)	 Dhaabbata Idil-Addunyaa; fi 
(d)	 Afooshaa yookiin haala wal 

fakkaatuun waldaa qabiyyee 
aadaa fi amantaa qaban hin 
dabalatu.

12)	 “Kubbaaniyyaa Roga Qabeessa” 
jechuun kubbaaniyyaa dhuunfaa 
itti gaafatamummaan isaa mur-
taa’e kamiiyyuu ta’ee, buusii ak-
siyoonaa jaarmiyaa ummataatiin 
taasifamuun kan hundeeffameefi 
dhaabbata jooyint veencheriifi 
Waldaa Aksiyoonaa, akkasumas 
dhaabbilee kan biroo dhaabbilee 
kana waliin waldaa shariikum-
maa kan hundeessan ni dabalata.

13)	 “Mana Hojii Mootummaa” jechu-
un manneen hojii mootummaa 
Naannichaa guutummaan guu-
tuutti yookiin gar-tokkeen baa-
jata mootummaa naannichaatiin  
bulan yookiin sadarkaa kamittuu 
hojiiwwan mootummaa naan-
nichaa kamiiyyuu kan keessatti 
raawwatamu jechuudha.

0)	 “የህዝባዊ አደረጃጀት ሠራተኛ” ማለት 

በህዝባዊ ድርጅቶች ውስጥ ተቀጥሮ፣ 

ተመድቦ ወይም በአባላት ተመርጦ 

በቋሚነት ወይም በጊዜያዊነት የሚሠራ 

ሲሆን፣ የድርጅቱን ኃላፊ፣ የዳይሬክተሮች 

ቦርድ አባል፣ የአክሲዮን ማኅበርን ወይም 

የበጎ አድራጎት ድርጅቶችን የሚያደራጅ 

ሰውን ወይም የኮሚቴ አባልን 

ይጨምራል::

01)	 “ህዝባዊ አደረጃጀቶች” ማለት በማንኛውም 

ሁኔታ ከአባላት ወይም ከህዝብ የተሰበሰበ 

ገንዘብ ወይም ንብረት ወይም ለህዝባዊ 

አገልግሎት ታስቦ የተሰበሰበ ገንዘብ 

ወይም ንብረት ወይም ይህን ሀብት 

የሚያስተዳድር ሌላ አካል ወይም 

አግባብነት ያለው ኩባንያን የሚጨምር 

የግል ዘርፍ ሆኖ፡-

(ሀ) የሀይማኖት ድርጅት፤

(ለ) የፖለቲካ ድርጅት ወይም ፓርቲ፤

(ሐ) የዓለም አቀፍ ድርጅት፤ እና

(መ) ዕድር ወይም በተመሳሳይ ሁኔታ 

ባህላዊ ወይም ሀይማኖታዊ ይዘት 

ያለው   ማኅበርን አይጨምርም::

02)	 “አግባብነት ያለው ኩባንያ” ማለት 

ማንኛውም ኃላፊነቱ የተወሰነ የግል 

ኩባንያ ሆኖ፣ በህዝባዊ አደረጃጀት 

አክሲዮን መዋጮ የተቋቋመና በሽርክና 

(joint venture) እና የአክስዮን ማኅበር 

እንዲሁም ከእነዚህ ድርጅቶች ጋር 

የሽርክና ማህበር ያቋቋሙ ሌሎች 

ድርጅቶችንም ይጨምራል:: 

03)	 “የመንግሥት መሥሪያ ቤት” ማለት 

ሙሉ በሙሉ ወይም በከፊል በክልሉ 

መንግሥት በጀት የሚተዳደሩ መሥሪያ 

ቤቶች ወይም በማንኛውም ደረጃ የክልሉ 

መንግሥት ሥራዎች የሚከናወንበት 

ማንኛውም መሥሪያ ቤት ማለት ነው::

10)	 “Employee of Public Organi-
zation” means  a person em-
ployed, assigned or selected 
by   members to work either 
temporarily or permanently in 
public organizations and shall    
include the head of an orga-
nization, member of board of 
directors, a person organizing     
share companies or charity or-
ganizations or member of com-
mittee;

11)	 “Public Organizations” means 
private sector which in whatev-
er circumstances                     ad-
ministers money or property 
or any other resource collect-
ed from members or public or 
money or property collected 
forthe benefit of the public or 
other body which administers 
this property or which includes 
the appropriate company; and 
shall not include the following:-

(a)	 Religious Organization;
(b)	 Political organization or 

party;
(c)	 International organization; 

and
(d)	 “Afosha” or other similar as-

sociations having cultural or 
religious objectives

12)	 “Appropriate Company” means 
any private limited company 
which is established     through 
the contribution of shares of 
public organizations and shall 
include joint venture   and 
share company as well as other 
organizations which have es-
tablished partnerships      with 
such organizations

13)	 “Public office” means any office 
of the government in the region 
the budget of     which is fully 
or partially allocated by region-
al government or at any level in 
which any        Government ac-
tivity is performed. 
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14)	 “Mana Hojii” jechuun Mana 
Hojii Abbaa Alangaa Waliigalaa 
Oromiyaa jechuu dha.

15)	 “Mana Maree Bulchiinsaa” 
jechuun Mana Maree Bulchiin-
saa Mootummaa Naannoo Oro-
miyaa jechuudha.

16)	 “Muudamaa” jechuun sadark-
aa Naannoo, Godina, Aanaa, 
Bulchiinsa Magaalaafi Gandaatti 
akkaataa seeraa yookiin dambii 
ittiin bulmaataa rogummaa qa-
buun mana hojii mootummaa 
naannichaa yookiin dhaabbata 
misoomaa mootummaa yookiin 
jaarmiyaalee ummataa keessat-
ti muudamee yookiin filatamee 
yookiin ramadamee kan hojjatu 
jechuu dha.

17)	 “Naannoo” jechuun Naannoo 
Oromiyaa jechuudha.

18)	 “Nama” jechuun nama uu-
mamaa yookiin qaama seeraan 
mirgi namummaa kennameef 
jechuudha.

19)	 “Pirezidaantii” jechuun 
Pirezidaantii Mootummaa 
Naannoo Oromiyaa jechuudha.

20)	 “Seera Yakkaa” jechuun seera 
yakkaa mana marii bakka bu'oo-
ta ummataa mootummaa feder-
aalaa yookiin Caffeen bahu ka-
miiyyuu jechuudha.

21)	 “Wabii Eegumsa Hojiifi Qaamaa” 
jechuun eeruu kennitoota yooki-
in ragaa baatoota yookiin maatii 
isaanii sababa eeruu kennuu 
yookiin ragaa bahuu isaanitiin 
miidhaa qaamaa itti aggaamamu 
yookiin irra gahu yookiin jijjiir-
raa yookiin ramaddii hojii raaw-
watamuuf karoorfame yookiin 
raawwatamu yookiin miidhaa 
hojii kamiiyyuu irraa ittisuu 
jechuudha.

22)	 “Yakka Taaksii” jechuun seera 
yakkaa yookiin seerota taaksii 
darbuudhaan gochaawwan yak-
kaa gibiraafi taaksii irratti raaw-
wataman jechuudha.

04)	 “መሥሪያ ቤት” ማለት የኦሮሚያ ጠቅላይ 

ዓቃቤ ሕግ መሥሪያ ቤት ማለት ነው::

05)	 “የመስተዳድር ምክር ቤት” ማለት 

የኦሮሚያ ክልላዊ መንግሥት መስተዳድር 

ምክር ቤት ማለት ነው::

06)	 “ተሿሚ” ማለት በክልል፣ በዞን፣ በወረዳ፣ 

በከተማ አስተዳደርና ቀበሌ ደረጃ በህግ 

ወይም አግባብነት ባለው መተዳደሪያ ደንብ 

መሠረት በክልሉ መንግሥት መሥሪያ 

ቤት ወይም በመንግሥት የልማት 

ድርጅት ወይም በህዝባዊ ድርጅቶች 

ውስጥ ተሹሞ ወይም ተመርጦ ወይም 

ተመድቦ የሚሠራ ማለት ነው::

07)	 “ክልል” ማለት የኦሮሚያ ክልል ማለት 

ነው::

08)	 “ሰው” ማለት የተፈጥሮ ሰው ወይም 

በህግ የሰውነት መብት የተሰጠው አካል 

ማለት ነው:: 

09)	 “ፕሬዝዳንት” ማለት የኦሮሚያ ክልላዊ 

መንግሥት ፕሬዝዳንት ማለት ነው::

!)	 “የወንጀል ህግ” ማለት ማንኛውም 

በፌደራል መንግሥት የህዝብ ተወካዮች 

ምክር ቤት ወይም በጨፌ የሚወጣ 

የወንጀል ሕግ ማለት ነው::

!1)	 “የሥራና የአካል ጥበቃ ዋስትና” ማለት 

ጠቋሚዎችን ወይም ምስክሮችን ወይም 

ቤተሰቦቻቸውን ጥቆማ በመስጠታቸው 

ወይም በመመስከራቸው ምክንያት 

ከሚቃጣባቸው ወይም ከሚደርስባቸው 

የአካል ጉዳት ወይም ለመፈፀም ከታቀደ 

ወይም ከሚፈፀምባቸው የሥራ ዝውውር 

ወይም ምደባ ወይም ከየትኛውም የሥራ 

ጉዳት መከላከል ማለት ነው::

!2)	 “የታክስ ወንጀል” ማለት የወንጀል ሕግን 

ወይም የታክስ ሕጎችን በመተላለፍ በግብር 

እና ታክስ ላይ የሚፈፀሙ የወንጀል 

ተግባራት ማለት ነው::

14)	 “Office” means Office of Oro-
mia Attorney General.

15)	 “Administrative Council” 
means Oromia Regional State 
Administrative Council.

16)	 ”Appointee” means  any per-
son appointed or elected or 
assigned in accordance with   
the relevant law or regulation 
to work in the government 
office of the region or pub-
lic                     enterprises or 
public organizations found at 
regional, zonal, district, city 
administration       and kebele 
levels

17)	 “Region” means Oromia Re-
gion.	

18)	 “Person” means natural or ju-
ridical person. 

19)	 “President” means the Presi-
dent of Oromia National Re-
gional State.

20)	 “Criminal law” means the 
criminal law enacted by the 
Federal House of Peoples   
Representatives or by the Caf-
fee.

21)	 ”Protection of  Job  or Body 
Security” means  any pro-
tection of  job and body se-
curity    made to informants 
or witnesses or their families 
against imminent harm and 
caused danger or planned or 
realized transfer or assign-
ment of job or any kind of job 
insecurity sustained or ought 
to be sustained on account of 
given information or evidence

22)	 “Tax Offence” means criminal 
acts committed on revenue 
and tax in violation of     crim-
inal law and tax laws
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3.	 Ibsa Koorniyaa 
	 Labsii kana keessatti jechi 

koorniyaa dhiiraatiin ibsame 
kan dubartiis ni dabalata.

Kutaa Lama
Hundeeffama, Kaayyoo, Aangoofi 

Hojii Mana Hojichaa
4.	 Hundeeffamaafi Itti Waamama
1)	 Manni hojii Abbaa Alangaa Wali-

igalaa Mootummaa Naannoo 
Oromiyaa kanaan booda “Mana 
Hojii Abbaa Alangaa Waliigalaa” 
jedhamee kan waamamu mana 
hojii mootummaa of danda'e 
ta'ee labsii kanaan hundeeffa-
meera. 

2)	 Itti waamamni Mana Hojichaa 
Pirezidaantiif ta'a.

5.	 Teessoo Waajjira Olaanaa 
	 Teessoon Waajjira Olaanaa 

Mana Hojichaa Magaalaa Finfin-
nee ta’ee, dameewwan adda add-
aa ni qabaata.

6.	 Kaayyoo 
	 Manni Hojichaa kaayyoowwan 

armaan gadii ni qabaata:
1)	 Heerafi sirna Heera kabajuufi ka-

bachiisuu;
2)	 Olaantummaa seeraa mirkan-

eessuu;
3)	 Seera yakkaa kabachiisuu;
4)	 Dantaa hariiroo hawaasaa moo-

tummaa naannichaafi ummataa 
kabachiisuu.

7.	 Aangoofi Hojii 
	 Manni Hojichaa aangoofi hojii 

armaan gadii ni qabaata:
1)	 Sirni Heeraafi seeraa akka ka-

bajamuufi olaantummaan seer-
aa akka mirkanaa'u ni taasisa; 
qaama dhimmi ilaalu waliin ni 
hojjata;

2)	 Imaammata sirna haqa yakkaa 
biyyaalessaa hojiirra ni oolcha; 
hojiirra akka oolu ni taasisa; 
qaama dhimmi ilaalu waliin ni 
hojjata;

3.	 የፆታ አገላለፅ

	 በዚህ አዋጅ ውስጥ በወንድ ፆታ የተገለፀው 

ቃል ሴትንም ይጨምራል::

ክፍል ሁለት

የመሥሪያ ቤቱ መቋቋም፣ ዓላማ፣ ሥልጣንና 

ተግባር

4.	 መቋቋምና ተጠሪነት

1)	 የኦሮሚያ ክልላዊ መንግሥት ጠቅላይ 

ዓቃቤ ሕግ መሥሪያ ቤት ከዚህ 

በኋላ “የጠቅላይ ዓቃቤ ህግ መሥሪያ 

ቤት” ተብሎ የሚጠራ እራሱን የቻለ 

የመንግሥት መሥሪያ ቤት ሆኖ በዚህ 

አዋጅ ተቋቁሟል:: 

2)	 የመሥሪያ ቤቱ ተጠሪነት ለፕሬዝዳንት 

ይሆናል::

5.	 የዋና ጽህፈት ቤት አድራሻ

	 የመሥሪያ ቤቱ ዋና ጽህፈት ቤት አድራሻ 

ፊንፊኔ ከተማ ሆኖ የተለያዩ ቅርንጫፎች 

ይኖረዋል::

6.	 ዓላማ

	 መሥሪያ ቤቱ የሚከተሉት ዓላማዎች 

ይኖረዋል፡-

1)	 ሕገ-መንግሥቱን እና ሕገ-መንግሥታዊ 

ሥርዓቱን ማክበርና ማስከበር፤

2)	 የሕግ የበላይነትን ማረጋገጥ፤ 

3)	 የወንጀል ሕግ ማስከበር፤ 

4)	 የክልሉ መንግሥት እና የህዝብ 

የፍትሐብሔር ጥቅም ማስከበር::

7.	 ሥልጣንና ተግባር

	 መሥሪያ ቤቱ የሚከተሉት ሥልጣንና 

ተግባራት ይኖረዋል፡-

1)	 ሕገ-መንግሥታዊና ሕጋዊ ሥርዓት 

እንዲከበር እና የሕግ የበላይነት 

እንዲረጋገጥ ያደርጋል፤ ከሚመለከተው 

አካል ጋር ይሠራል፤ 

2)	 ሐገራዊ የወንጀል ፍትህ ሥርዓት 

ፖሊሲን ሥራ ላይ ያውላል፤ ሥራ ላይ 

እንዲውል ያደርጋል፤ ከሚመለከተው 

አካል ጋር ይሠራል፤

3.	 Gender Reference
	 In this proclamation any term 

expressed in masculine gender 
includes the feminine gender.

Part Two
Organization, Objectives, Power 

and Duties of the Office
4.	 Establishment and Account-

ability 
1)	 The Attorney General Office of 

Oromia Regional State, herein-
after called “Attorney     General 
Office” is hereby established as 
an autonomous government of-
fice.

2)	 The office shall be accountable 
to the president. 

5.	 The Head Office
	 The Head Office of the Attor-

ney General shall be in Finfine 
and shall have different branch 
offices 

6.	 Objectives
	 The Office of Attorney General 

shall have the following objec-
tives: 

1)	 Respecting and protecting the 
constitution and the constitu-
tional order; 

2)	 Ensuring rule of law; 
3)	 Safeguarding the criminal law;
4)	 Protecting the civil interest of the 

Regional State and the public.

7.	 Power and Duties
	 The Attorney General Office 

shall have the following power 
and duties:-

1)	 Cause the protection of the 
constitutional and legal system 
and ensure rule of law; work    
with concerned bodies;

2)	 Enforce; cause enforcement of 
the national criminal justice 
strategy; work with concerned 
bodies;
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3)	 Qaama dhimmi ilaallatu waliin 
haala tarsiimoon ittisa yakkaa 
naannicha keessatti hojiirra itti 
oolu ni mijeessa; ni qindeessa; 
hojiirra oolmaa isaa ni hordofa; 

4)	 Seerotni bahan hojiirra ooluufi 
hojiirra oolmaan isaaniis walfak-
kaatinsa kan qabu ta'uu ni mir-
kaneessa; 

5)	 Dhimma seeraa irratti gorsaa 
olaanaafi bakka bu'aa mootum-
maa naannichaa ta'ee ni hojjata;

6)	 Manneen hojii qaama raawwa-
chiistuu mootummaa Naan-
nichaa hojii isaanii bu'uura seer-
aatiin raawwachuu isaanii ni 
mirkaneessa;

7)	 Mirgootaafi bilisummaawwan 
bu’uuraa lammiilee heeraafi 
seeraan eeggaman kabajamuu 
isaanii ni mirkaneessa;

8)	 Seerota biraatiin aangoon Pooli-
siif kenname akkuma eegametti 
ta’ee, dhimmoota yakkaa aangoo 
Mana Murtii Naannichaa ta’an, 
akkasumas dantaa mootum-
maafi ummata Naannichaatiin 
walqabatee Magaalaa Finfinnee 
keessatti raawwataman irratti 
barbaachisaa ta’ee bakka arga-
metti qorannoon yakkaa akka 
jalqabamu ni taasisa; qorannoo 
yakkaa gaggeeffamu ni hoogga-
na; ni hordofa; faayidaa ummataa 
bu’uura godhachuun yookiin 
dhimmichi yakkaan kan hin gaa-
fachiisne ta’uun ifatti yammuu 
beekkame qorannoon jalqabame 
akka addaan citu yookiin qoran-
noon yakkaa  addaan citee ture 
akka itti fufu ni taasisa;

9)	 Yakkoota ciccimoo yookiin 
yakkoota malaammaltummaa 
yookiin yakkoota dantaa um-
mataafi mootummaa ta’an yooki-
in  yakka taaksii irratti raawwat-
amu poolisii waliin ni qorata; 
barbaachisaa ta’ee yoo argame 
yakkoota biroos Poolisii waliin 
ni qorata; raawwiin isaa Dambii 
bahuun kan murtaa’u ta’a;

3)	 ከሚመለከተው አካል ጋር በመሆን 

የወንጀል መከላከል ስትራተጂ በክልሉ 

ውሰጥ ሥራ ላይ የሚውልበትን ሁኔታ 

ያመቻቻል፤ ያቀናጃል፤ ሥራ ላይ 

መዋሉን ይከታተላል፤

4)	 የሚወጡ ሕጎች ሥራ ላይ መዋላቸውን 

እና አፈፃፀማቸውም ተመሣሣይነት ያለው 

መሆኑን ያረጋግጣል፤

5)	 በሕግ ጉዳይ ላይ የክልሉ መንግሥት ዋና 

አማካሪና ተወካይ ሆኖ ይሠራል፤

6)	 የክልሉ የመንግሥት አስፈፃሚ አካላት 

መሥሪያ ቤቶች ተግባራቸውን በህግ 

መሠረት ማከናወናቸውን ያረጋግጣል፤

7)	 በሕገ-መንግሥትና በሕግ ጥበቃ ያገኙ 

የዜጎች መሠረታዊ መብቶችና ነፃነቶች 

መከበራቸውን ያረጋግጣል፤ 

8)	 በሌሎች ሕጎች ለፖሊስ የተሰጠው 

ሥልጣን እንደተጠበቀ ሆኖ፤ የክልሉ 

ፍርድ ቤት ሥልጣን የሆኑ የወንጀል 

ጉዳዮች እንዲሁም ከክልሉ መንግሥትና 

ከህዝብ ጥቅም ጋር በተያያዘ በፊንፊኔ 

ከተማ ውስጥ የሚፈፀሙ የወንጀል 

ጉዳዮች ላይ አስፈላጊ ሆኖ በተገኘ ጊዜ 

የወንጀል ምርመራ እንዲጀመር ያደርጋል፤ 

የሚከናወነውን የወንጀል ምርመራ 

ይመራል፤ ይከታተላል፤ የህዝቡን ጥቅም 

መሠረት በማድረግ ወይም ጉዳዩ በወንጀል 

የማያስጠይቅ መሆኑ በግልጽ ከታወቀ 

የተጀመረው ምርመራ እንዲቋረጥ ወይም 

ተቋርጦ የነበረው የወንጀል ምርመራ 

እንዲቀጥል ያደርጋል፤

9)	 ከባድ ወንጀሎችን ወይም የሙስና 

ወንጀሎችን ወይም የህዝብ እና 

የመንግሥት ጥቅም ጉዳይ የሆኑ 

ወንጀሎችን ወይም በታክስ ላይ የሚፈጸሙ 

ወንጀሎችን ከፖሊስ ጋር ይመረምራል፤ 

አስፈላጊ ሆኖ ሲገኝ ሌሎች ወንጀሎችንም 

ከፖሊስ ጋር ይመረምራል፤ አፈፃፀሙ 

በሚወጣ ደንብ የሚወሰን ይሆናል፤

3)	 Facilitate condition with con-
cerned bodies as to how the 
crime prevention strategy be    
implemented in the region; co-
ordinate and follow up its im-
plementation;

4)	 Ensure uniform application of 
enacted laws;

5)	 Work as a principal advisor and 
representative of the regional 
government regarding law;

6)	 Ensure that the executive or-
gans’ offices of the regional 
state perform  their duties in   
accordance with the law;

7)	 Ensure the respect of rights 
and freedoms of citizens en-
shrined in the constitution and 
in       other laws

8)	 Save the powers given to the 
police by other laws, causes 
the commencement of crim-
inal      investigation on cases 
falling under the jurisdiction of  
the regional courts, and crimes    
committed  in Finfine city re-
garding the  interests of the 
government and people of the   
regional state as found neces-
sary; leads the  commenced 
investigation; orders discontin-
uation or restart of the discon-
tinued investigation on the ba-
sis of public interest or when it 
is clearly understood that there 
could be no criminal liability; 
ensures that investigation is 
conducted in accordance with 
the law, gives the necessary in-
struction;

9)	 Investigate grave offences or 
corruption offences or crimes 
committed against the    gov-
ernment and public interests or 
tax, investigate other offences 
with police as deemed     nec-
essary; Its implementation par-
ticulars shall be determined by 
the regulation to be issued;
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10)	 Manneen Hojii Mootummaa 
yookiin Dhaabbilee Misoomaa 
Mootummaa yookiin Jaarmi-
yaalee Ummataa keessatti yak-
ka malaammaltummaa hojjetaa 
yookiin Abbaa Taayitaa  isaanii 
yookiin namoota kan birootiin 
raawwatamuu isaa eeruun yoo 
isa dhaqqabu yookiin shakkii 
gahaa kan qabu yoo ta’e Poolisii 
waliin ni qorata; akka qoratamu 
ni taasisa; tarkaanfii barbaa-
chisaa ta’e ni fudhata; akka fud-
hatamu ni taasisa;

11)	 Aangoofi hojii mana hojichaati-
in walqabatee qorannaa, himan-
naafi adeemsa murtii yakka ma-
laammaltummaa gufachiisuuf 
yakkoota nama kamiinuu raaw-
watamuu isaa eeruun yammuu 
isa gahu yookiin shakkii gahaa 
kan qabu yoo ta’e Poolisii waliin 
ni qorata; 

12)	 Yakkoota malaammaltummaa 
seera yakkaa yookiin seerota bi-
roo keessatti tumaman yookiin 
gochoota yakkaa Labsii kanaan 
dhorkamaniin walqabate eeruun 
yoo isa ga’e yookiin shakkii ga-
haa kan qabu yoo ta’e sirna dhok-
saatiin yookiin haala mijaahaa 
diriirsuudhaan mala adda add-
aatti fayyadamuun poolisii wali-
in odeeffannoo yookiin eeruu 
ni sassaaba; akka sassaabamu ni 
taasisa; murtii barbaachisaa ni 
kenna; ni kennisiisa; 

13)	 Faayidaa yookiin bu’aa yakka 
malaammaltummaatiin argame 
filannoo yookiin tooftaa adda 
addaatti fayyadamuun akka 
deebi’u ni taasisa; ni himata; ni 
falma, ni deebisisa; ni dhaalchi-
sa, himanni yakka malaammal-
tummaatiin dhiyaate yookiin 
yakkoota malaammaltummaa 
adeemsa qorannaarra jiran 
falmii himannaatiin ala akka 
xumuramu ni taasisa; raawwiin 
isaa Dambii bahuun kan mur-
taa’u ta’a;

0)	 በመንግሥት መሥሪያ ቤቶች ወይም 

በመንግሥት የልማት ድርጅቶች ወይም 

በህዝባዊ ድርጅቶች ውስጥ በሠራተኛ 

ወይም በባለሥልጣኖቻቸው ወይም 

በሌሎች ሰዎች የሙስና ወንጀል 

መፈፀሙን ጥቆማ ሲደርሰው ወይም በቂ 

ጥርጣሬ ያለው እንደሆን ከፖሊስ ጋር 

ይመረምራል፤ እንዲመረመር ያደርጋል፤ 

አስፈላጊውን እርምጃ ይወስዳል፤ 

እንዲወሰድ ያደርጋል፤ 

01)	 ከመሥሪያ ቤቱ ሥልጣንና ተግባር 

ጋር በተያያዘ የሙስና ወንጀል 

ምርመራን፣ ክስና የፍርድ ሂደትን 

ለማደናቀፍ በማንኛውም ሰው ወንጀሎች 

መፈፀማቸውን ጥቆማ ሲደርሰው ወይም 

በቂ ጥርጣሬ ያለው እንደሆነ ከፖሊስ ጋር 

ይመረምራል፤ 

02)	 በወንጀል ህግ ወይም በሌሎች ህጎች 

ውስጥ የተደነገጉ የሙስና ወንጀሎች 

ወይም በዚህ አዋጅ ከተከለከሉ የወንጀል 

ድርጊቶች ጋር በተያያዘ ጥቆማ ሲደርሰው 

ወይም በቂ ጥርጣሬ ያለው እንደሆነ 

በሚስጢራዊ ሥርዓት ወይም ምቹ 

ሁኔታዎችን በመዘርጋት የተለያዩ 

ስልቶችን በመጠቀም ከፖሊስ ጋር መረጃ 

ወይም ጥቆማ ይሰበስባል፤ እንዲሰበሰብ 

ያደርጋል፤ አስፈላጊውን ውሳኔ ይሰጣል፤ 

ያሰጣል፤

03)	 የተለያዩ አማራጮችን ወይም ስልቶችን 

በመጠቀም በሙስና ወንጀል የተገኘ ጥቅም 

ወይም ትርፍ እንዲመለስ ያደርጋል፤ 

ይከሳል፤ ይከራከራል፤ ያስመልሳል፤ 

ያስወርሳል፤ በሙስና ወንጀል የቀረበ ክስ 

ወይም በምርመራ ሂደት ላይ ያሉ የሙስና 

ወንጀሎች ከክስ ክርክር ውጭ እንዲያልቁ 

ያደርጋል፤ አፈፃፀሙ በሚወጣ ደንብ 

የሚወሰን ይሆናል፤

10)	 Investigate with the police or 
cause the investigation of cor-
ruption offences in government 
offices or public enterprises or 
people organizations commit-
ted by their employees or lead-
ers or any other persons upon 
receiving allegation and upon 
sufficient suspicion; shall take 
necessary measures, cause such 
measure to be taken;

11)	 Investigate with police any al-
leged crime committed by any 
person regarding the  obstruc-
tion of the power and duty of 
the office with respect to inves-
tigation, prosecution or adjudi-
cation of Corruption offences 
and other offences provided by 
the law upon receiving infor-
mation as well as upon suffi-
cient suspicion;

12)	 Collect information with police 
regarding corruption offences 
provided under the Criminal  
law and other laws or crimi-
nal acts prohibited under this 
proclamation upon receiving 
information or with sufficient 
suspicion through secret mech-
anism or designing conducive 
condition or through different 
mechanism; give or cause to be 
given necessary decision;

13)	 Cause the reinstitution of ben-
efit or advantage acquired 
through corruption offences, 
cause to be reinstituted; sue; 
litigate; cause to be reinstituted; 
cause to be inherited; cause the 
corruption offences under pro-
ceeding or under investigation-
to be resolved out of court  pro-
ceedings; Its particulars shall be 
determined by the regulation to 
be issued;
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14)	 Qorannaa yakka malaammal-
tummaa ciccimootiin walqaba-
tee bu’uura seera sirna deemsa 
falmii yakkaa yookiin seerota bi-
roo rogummaa qabaniin mooraa 
nama kamiiyyuu yookiin mana 
jireenyaa yookiin iddoo hojii 
yookiin konkolaataa yookiin 
qabeenya biroo kamiiyyuu ak-
kaataa barbaachisummaa isaatti 
akka sakatta’amu ni taasisa;  ni 
hordofa;  to’annaa jala akka oolu 
ni taasisa;

15)	 Namoota yakka malaamaltum-
maa ciccimaatiin shakkaman 
yeroo sa’aatii 48:00 hin caalleef 
ajaja Mana Murtii osoo hin bar-
baachisne bu’uura Seera Sirna 
Deemsa Falmii Yakkaafi Labsii 
Sirna Seera addaafi Ragaa Farra 
Malaammaltummaatiin to’annaa 
jala oolanii buufata Poolisii akka 
turan ajaja ni kenna; 

16)	 Qorannaaf barbaachisaa ta’ee 
yoo argame bu’uura Seera Sirna 
Deemsa Falmii Yakkaa yookiin 
seerota biroo rogummaa qabani-
in nama kamiiyyuu dhiyeessisee 
ni gaafata; jechi irraa akka fuud-
hamu ni taasisa; nama yooki-
in mana hojii kamiiyyuu irraa 
ragaan akka dhiyaatuf ni ajaja, 
ragaa dhiyaate ni fudhata; 

17)	 Yakka malaammaltummaa 
yookiin taaksiin walqabatee 
maallaqni yookiin qabeenyi ar-
game Baankii keessa jiraachuu 
isaa shakkiin gahaan yooki-
in ragaan yoo jiraate herrega 
Baankii shakkamaa yookiin 
maatii isaa yookiin maqaa nama 
biraatin olkaawamuusaa ragaa 
gahaan yoo argame yookiin ga-
hee aksiyoonaa qabaachuun 
isaa ragaan kan jiru yoo ta’e aja-
ja Abbaa Alangaa waliigalaatiin 
ragaan akka walitti qabamu ni 
taasisa; barbaachisaa ta’ee yoo ar-
game ajaja Mana Murtiin maal-
laqichi yookiin qabeenyichi akka 
hin sochoone ni taasisa;

04)	 ከከባድ የሙስና ወንጀሎች ምርመራ ጋር 

በተያያዘ በወንጀለኛ መቅጫ ሥነ ሥርዓት 

ህግ ወይም አግባብነት ባላቸው ሌሎች 

ህጎች መሠረት የማንኛውንም ሰው ቅጥር 

ግቢ ወይም መኖሪያ ቤት ወይም የሥራ 

ቦታ ወይም መኪና ወይም ማንኛውንም 

ሌላ ሀብት እንደ አስፈላጊነቱ እንዲበረበር 

ያደርጋል፤ ይከታተላል፤ በቁጥጥር ሥር 

እንዲውል ያደርጋል፤

05)	 በወንጀለኛ መቅጫ ሥነ-ሥርዓት ህግና 

በፀረ ሙስና ልዩ የሥነ-ሥርዓትና 

የማስረጃ ህግ መሠረት በሙስና 

የተጠረጠሩ ሰዎችን የፍርድ ቤት ትዕዛዝ 

ሳያስፈልግ ከ#8 ሰዓት ላልበለጠ ጊዜ 

በቁጥጥር ሥር በማዋል በፖሊስ ጣቢያ 

እንዲቆዩ ትእዛዝ ይሰጣል፤ 

06)	 ለምርመራ አስፈላጊ ሆኖ ሲገኝ በወንጀለኛ 

መቅጫ ሥነ ሥርዓት ህግና አግባብነት 

ባላቸው ሌሎች ህጎች መሠረት 

ማንኛውንም ሰው አስቀርቦ ይጠይቃል፤ 

ቃሉ እንዲወሰድ ያደርጋል፤ ከማንኛውም 

ሰው ወይም መሥሪያ ቤት ማስረጃ 

እንዲቀርብለት ያዛል፤ የቀረበለትን 

ማስረጃ ይወስዳል፤

07)	 ከሙስና ወይም ከታክስ ወንጀል ጋር 

በተያያዘ የተገኘ ገንዘብ ወይም ሀብት 

ባንክ ውስጥ መኖሩ በቂ ጥርጣሬ ወይም 

ማስረጃ ካለ የተጠርጣሪውን ወይም 

የቤተሰቡን ወይም በሌላ ሰው ስም በባንክ 

ለመቀመጡ በቂ ማስረጃ ከተገኘ ወይም 

የአክሲዮን ድርሻ እንዳለው በቂ ማስረጃ 

ካለ በጠቅላይ ዓቃቤ ህግ ትዕዛዝ ማስረጃ 

እንዲሰበሰብ ያደርጋል፤ አስፈላጊ ሆኖ 

ከተገኘ በፍርድ ቤት ትዕዛዝ ገንዘቡ ወይም 

ሀብቱ እንዳይንቀሣቀስ ያደርጋል፤

14)	 Cause the premises of any per-
son or his house or work place 
or vehicle or any other  proper-
ty to be searched in accordance 
with criminal procedure and 
other relevant laws    in connec-
tion with investigation of grave 
corruption offences as it may be 
necessary;

15)	 Give order for the detention 
of persons suspected of grave 
corruption offences at police     
station for not exceeding 48:00 
hours without court warrant in 
accordance with criminal  pro-
cedure code and anticorruption 
special procedure and anticor-
ruption  rules of evidence;

16)	 Where found necessary for 
investigation, interrogate any 
person in accordance with the    
criminal procedure code or 
other relevant laws; cause their 
statement to be taken; order  
evidences to be presented from 
any person or office;  receive 
the evidence presented;

17)	 In connection with corruption 
or tax offences, cause collection 
of evidence  where there is rea-
sonable suspicion or sufficient 
evidence regarding money or 
property or share to be     found 
or deposited in the bank by the 
name of the suspect or his fami-
ly or the deposit of such  money 
is with the name of other per-
son or an evidence show that 
there is a share in connection 
with corruption or tax offence; 
cause evidences to be collected 
by the order of the Attorney 
General; cause such property 
to be restrained by the order of 
court where it may found nec-
essary;
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18)	 Qabeenyi nama kamiiyyuu 
gocha yakka malaammaltum-
maatiin argame, horatame 
yookiin tilmaama miidhaa gahee 
haala walqabaateen qorannaar-
ra jiran ajaja Mana Murtiitiin 
akka hin sochoone ni taasisa; 
qabeenyi nama kamiiyyuu yak-
ka malaammaltummaatiin arga-
muun yookiin horatamuun isaa 
yoo mirkanaa’e qabeenyichi ajaja 
Mana Murtiitiin akka dhaalamu 
ni taasisa yookiin tilmaama mi-
idhaa gaheen kan walmadaalu 
akka deebi’u yookiin  caalbaasi-
in gurguramee yookiin osoo hin 
gurguramin mootummaaf galii 
akka ta’u ni taasisa;

19)	 Namoota mirga yakkaan himat-
amu dhabuu qabaniifi yakka ma-
laammaltummaatiin shakkaman  
yookiin himatamuu qaban mirgi 
kun akka irraa ka’u qaama mir-
gicha kaasuuf aangoo qabutti ni 
dhiyeessa; yammuu hayyamamu 
poolisii waliin ni qorata; ni hi-
mata; ni falma; raawwii isaa ni 
hordofa;

20)	 Namni yakka malaammal-
tummaa irratti hirmaate tokko 
dhimmichi mana murtiitti osoo 
hin dhihaatin dura odeeffannoo 
barbaachisaafi bu'aa qabeessa 
ta'e yoo kenne himannaa irraa 
bilisa akka ta'u ni taasisa;

21)	 Bu’uura seeraatiin balleessum-
maa irratti akka waliigalamu ni 
murteessa; walta'iinsa ni taasisa; 
falmii himannaatiin ala tarkaan-
fiiwwan filannoo kan biroo akka 
fudhataman ni murteessa; hojir-
ra oolmaa isaa ni hordofa;

22)	 Ciraa akka ragaatti fayyadu add-
aan ni baasa; saamudni akka 
fudhatamuu yookiin suuraan 
akka ka'u ni taasisa; akkaataa 
qabiinsa yookiin haala ciraan ab-
baa qabeenyichaatiif itti deebi’u 
ilaalchisee qajeelfama ni kenna;

18)	 Restrain the assets of any per-
son which is acquired, gained 
or proportion of the damage     
sustained through corruption 
offences is under investiga-
tion by court order; where it is  
proved that the property of any 
person is obtained or gained 
through corruption offences 
it shall forfeit by the court or-
der;or cause reinstatement of 
property in proportion to the 
damage sustained or shall de-
posit the income to the gov-
ernment through selling by 
auction or without selling such 
property by the court order;

19)	 Summit to the concerned body 
the suspension of immunity 
of those persons having such     
right and suspected of corrup-
tion offences or to be prosecut-
ed by such crime; investigate 
with the police and prosecute 
upon its approval; sue; litigate; 
follow up its implementation;

20)	 Cause a person who has taken 
part in corruption offense to be 
exempted from prosecution if 
he provides necessary and vital 
information on the crime com-
mitted and the role of partici-
pants therein before the matter 
is taken to court;

21)	 Determine on  plea of guilt; 
conducts plea bargaining; de-
cides other alternative mea-
sures    other than court pro-
ceeding to be taken;  follow its 
implementation; 

22)	 Identify exhibits which can 
serve as evidence; take its sam-
ple or picture and give instruc-
tion  on how to handle or return 
the exhibit to the legal owners;
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08)	 በሙስና ወንጀል ድርጊት የተገኘ፤ የተፈራ 

ወይም ከደረሰ ጉዳት ግምት ጋር በተያያዘ 

በምርመራ ላይ ያሉ የማንኛውም ሰው 

ሀብትን በፍርድ ቤት ትዕዛዝ እንዲታገድ 

ያደርጋል፤ የማንኛውም ሰው ሀብት በሙስና 

ወንጀል የተገኘ መሆኑ ወይም የተፈራ መሆኑ 

ከተረጋገጠ በፍርድ ቤት ትዕዛዝ ሀብቱ 

እንዲወረስ ያደርጋል ወይም ከደረሰው 

ጉዳት ግምት ጋር ተመጣጣኝ የሆነ ግምት 

እንዲመለስ ወይም በጨረታ ተሸጦ ወይም 

ሳይሸጥ ለመንግሥት ገቢ እንዲሆን ያደርጋል፤

09)	 በወንጀል ያለመከሰስ መብት ያላቸውና 

በሙስና ወንጀል የተጠረጠሩ ወይም 

መከሰስ ያለባቸው ሰዎች ይህ መብት 

እንዲነሣ መብቱን ለማንሣት ሥልጣን 

ላለው አካል ያቀርባል፤ሲፈቀድ ከፖሊስ ጋር 

ይመረምራል፤ይከሳል፤ይከራከራል፤አፈፃፀሙን 

ይከታተላል፤

!)	 በሙስና ወንጀል ላይ የተካፈለ ሰው ጉዳዩ 

ፍርድ ቤት ከመቅረቡ በፊት አስፈላጊና 

ውጤታማ የሆነ መረጃ ከሰጠ ከክስ ነፃ 

እንዲሆን ያደርጋል፤

!1)	 ጥፋተኝነት ላይ ድርድር እንዲደረግ ይወስናል፤ 

ድርድር ያደርጋል፤ ከክስ ክርክር ውጭ ሌሎች 

አማራጭ እርምጃዎች እንዲወሰዱ ይወስናል፤ 

ተግባራዊነቱን ይከታተላል፤

!2)	 ለማስረጃነት የሚያገለግል ኤግዚቢትን 

ይለያል፤ ናሙና እንዲወሰድ ወይም ፎቶ 

እንዲነሳ ያደርጋል፤ በኤግዚቢት አያያዝ 

ሁኔታ ወይም ለባለቤቱ የሚመለስበትን ሁኔታ 

በተመለከተ መመሪያ ይሠጣል፤
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23)	  Murtiin Abbaa Alangaatiin ken-
namu madaalawaafi tilmaam-
amaa akka ta’u kan gargaaru 
Qajeelfama ni baasa; hojiirra 
ni oolcha; hojiirra ooluu isaa ni 
hordofa;

24)	 Ragaan seeraafi himatamaa 
akka dhiyaatan qaama dhim-
mi ilaaluuf ajaja ni kenna; ni 
hordofa; bu'uura ajaja kenna-
meen raawwatamuu yoo baate 
tarkaanfii seeraa ni fudhata; akka 
fudhatamu ni taasisa;

25)	 Bu’uura seeraatiin eeruu ken-
nitoota, ragaa baatotaafi maatii 
isaaniitiif qaama dhimmi ilaalu 
waliin Wabii Eegumsa Qaamaafi 
Hojii ni kenna; akka kennamu ni 
taasisa;

26)	 Galmee qorannoo yakkaa irrat-
ti bu'uura seeraatiin murtii ni 
kenna; mootummaa bakka bu'ee 
himata ni hundeessa; falmii ni 
gaggeessa; faayidaa ummataaf 
barbaachisaa ta'ee yoo argame 
himata ni kaasa; himata ka'e 
akka itti fufu ni taasisa; 

27)	 Murtii Manni Murtii sadarkaan 
jiru kennu irratti komiin yoo ji-
raate ol’iyyannoo ni gaafata; ni 
falma; iyyata ijibbaataa ni dhiy-
eessa;

28)	 Ajajaafi murtiiwwan yakkaa 
manneen murtiitiin kennaman 
bu'uura seeraatin raawwatamuu 
isaanii ni hordofa; bakka hanqin-
ni jirutti tarkaanfii sirreeffamaa 
ni fudhata; akka fudhatamu ni 
taasisa; 

29)	 Dhimma baraarsaafi dhiifamaa 
ilaalchisee qaama dhimmi ilaalu 
waliin ni hojjata; sirna ni diriir-
sa; waajjira boordii dhiifamaa ni 
hundeessa; ni hooggana; 

30)	 Qaama dhimmi ilaalu wali-
in ta'uudhaan karoora raawwii 
mirga namoomaa ni qopheessa; 
raawwii isaa ni hordofa; sadark-
aa naannootti qaamolee dhimmi 
ilaalu ni qindeessa; qaama dhim-
mi ilaaluuf gabaasa ni dhiheessa;

!3)	 በዓቃቤ ህግ የሚሰጥ ውሳኔ 

ተመጣጣኝና ተገማች እንዲሆን 

የሚረዳ መመሪያ ያወጣል፣ ሥራ ላይ 

ያውላል፣ተግባራዊነቱንም ይከታተላል፤  

!4)	 የህግ ምስክርና ተከሳሽ እንዲቀርቡ 

ለሚመለከተው አካል ትዕዛዝ ይሰጣል፤ 

ይከታተላል፤ በተሰጠው ትዕዛዝ መሠረት 

ካልተፈፀመ ህጋዊ እርምጃ ይወስዳል፤ 

እርምጃ እንዲወሰድ ያደርጋል፤

!5)	 ከሚመለከተው አካል ጋር ለጠሚዎች፤ 

ለምስክሮችና ቤተሰቦቻቸው በህግ 

መሠረት የአካልና የሥራ ጥበቃ ዋስትና 

ይሰጣል፤ እንዲሰጥ ያደርጋል፤

!6)	 በወንጀል ምርመራ መዝገብ ላይ በህግ 

መሠረት ውሳኔ ይሰጣል፤ መንግሥትን 

ወክሎ ክስ ይመሠርታል፤ ክርክር 

ያካሒዳል፤ ለህዝብ ጥቅም አስፈላጊ 

ሆኖ ከተገኘ ክስ ያነሳል፤ የተነሳው ክስ 

እንዲቀጥል ያደርጋል፤

!7)	 በየደረጃው ባለው ፍርድ ቤት በሚሰጠው 

ፍርድ ላይ ቅሬታ ካለ ይግባኝ ይጠይቃል፤ 

ይከራከራል፤ የሰበር ማመልከቻ ያቀርባል፤

!8)	 በፍርድ ቤቶች የሚሰጡ ትዕዛዞችና 

ውሳኔዎች በህግ መሠረት መፈፀማቸውን 

ይከታተላል፣ ጉድለት ባለበት የማስተካከያ 

እርምጃ ይወስዳል፣እንዲወሰድ ያደርጋል፤

!9)	 የምህረትና ይቅርታ ጉዳይን በተመለከተ 

ከሚመለከተው አካል ጋር ይሠራል፤ 

ሥርዓት ይዘረጋል፤ የይቅርታ ቦርድ 

ጽህፈት ቤትን ያቋቁማል፤ ይመራል፤

V)	 ከሚመለከተው አካል ጋር በመሆን 

የሰብዓዊ መብት አፈፃፀም እቅድ 

ያዘጋጃል፤ አፈፃፀሙን ይከታተላል፤ 

በክልል ደረጃ የሚመለከታቸውን አካላት 

ያቀናጃል፤ ለሚመለከተው አካል ሪፖርት 

ያቀርባል፤

23)	 Issue directive that help deci-
sion of the public prosecutor to 
be measurable and predictable, 
implement; follow up its imple-
mentation;

24)	 Give instruction for concerned 
body for the appearance of wit-
nesses and defendant; follow  
up; take or cause to be taken le-
gal measure if not implemented 
accordingly;

25)	 Give; cause to be given guaran-
tee of bodily and job security 
for informants; witnesses and     
their families with concerned 
body in accordance with the 
law;

26)	 Give lawful decision on crimi-
nal investigation files; institute 
a charge representing the  gov-
ernment; conduct litigation; 
withdraw a charge where found 
necessary for public    interests; 
resume the withdrawn charge;

27)	 Lodge an appeal against the 
decision of courts at each hi-
erarchical level where there is    
dissatisfaction on same; litigate; 
present petition for cassation;

28)	 Follow up the enforcement of 
judgments and orders given by 
courts in accordance with the 
law; take or cause to be taken 
corrective measure where there 
exist constraints;

29)	 Work with concerned bodies 
regarding amnesty and pardon; 
establish system; establish    of-
fice for Board of pardon; man-
ages same;

30)	 Prepare action plan of human 
rights with concerned body, 
follow up its implementation;    
coordinate concerned bodies 
at the regional level; present re-
port to concerned body;
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31)	 Mirgi sirreeffamtoota seeraa 
yookiin namoota buufata Poolisii 
yookiin mana sirreessaa keessatti 
to’annoo seeraa jala jiran kaba-
jamuu isaa ni hordofa; haalli qabi-
insa mirgaafi yeroon turtii bu’uura 
seeraatiin ta’uu isaa ni mirkanees-
sa; gochi seeraan alaa yoo raaw-
watame tarkaanfii seeraa ni fudha-
ta; akka fudhatamu ni taasisa; 

32)	 Namootni yakka salphaan shak-
kaman yookiin yakka raawwa-
chuun isaanii shakkisiisaa ta’e 
poolisiin bu’uura seeraatiin akka 
gadi lakkisu qajeelfama ni kenna; 
raawwii isaa ni hordofa; tarkaan-
fii seeraa ni fudhata;

33)	 Hubannoon seeraa hawaasaa 
akka cimu barumsa hubannoo 
seeraa ni kenna; qaamota dhim-
ma kana irratti hirmaatan ni qin-
deessa; bu’aa isaa ni xiinxala.

34)	 Seeronni bahan yookiin fooyya’an 
qo’annoo irratti akka hundaa’an 
qo’annoo seeraa ni gaggees-
sa; akka gaggeeffamu ni taasi-
sa; wixinee seeraa ni qopheessa; 
wixineewwan seeraa qophaa’anii 
dhiyaatan xiinxalee ni sirreessa; 
Afaan Amaaraafi Ingiliiziitti sir-
naan hiikkamee dhiyaachuu isaa 
ni mirkaneessa; qaama dhimmi 
ilaaluuf ni dhiyeessa;

35)	 Seerota naannichaa sirnaan 
ni qaba; hojii kodifikeeshiniifi 
jildeessuu ni raawwata; qaamo-
lee dhimmi ilaalu waliin ta’uun 
seerota Federaalaa gara Afaan 
Oromootti ni hiika;

36)	 Seerotni bahan Heera, seerota 
Naannichaafi Federaalaa, Walii-
galteewwan Idil-Addunyaa, mir-
ga dubartootaafi daa’immanii 
akkasumas, tumaalee kan biroo 
Itoophiyaan mirkaneessite wali-
in kan wal siman ta’uu isaanii ni 
mirkaneessa;

V1)	 የህግ ታራሚዎች ወይም በፖሊስ ጣቢያ 

ወይም በማረሚያ ቤት ውስጥ በቁጥጥር 

ሥር ያሉ ሰዎች መብት መከበሩን 

ይከታተላል፤ የአያያዝ ሁኔታ፣መብትና 

የቆይታ ጊዜ በህግ መሠረት መሆኑን 

ያረጋግጣል፤ ህገ ወጥ ተግባር ከተፈፀመ 

ህጋዊ እርምጃ ይወስዳል፤ እንዲወሰድ 

ያደርጋል፤

V2)	 በቀላል ወንጀል የተጠረጠሩ ወይም ወንጀል 

መፈፀማቸው አጠራጣሪ የሆነ ሰዎችን 

ፖሊስ በህግ መሠረት እንዲለቅ መመሪያ 

ይሰጣል፤ አፈፃፀሙን ይከታተላል፤ ህጋዊ 

እርምጃ ይወስዳል፤

V3)	 የህብረተሰቡ የህግ ግንዛቤ እንዲዳብር 

የህግ ግንዛቤ ትምህርት ይሰጣል፤ በዚህ 

ጉዳይ ላይ  የሚሳተፉ አካላትን ያቀናጃል፤ 

ውጤቱን ይገመግማል፤

V4)	 የሚወጡ ወይም የሚሻሻሉ ህጎች በጥናት 

ላይ እንዲመሰረቱ የህግ ጥናት ያካሔዳል፤ 

ጥናት እንዲካሄድ ያደርጋል፤ የህግ ረቂቅ 

ያዘጋጃል፤ ተዘጋጅተው የሚቀርቡ የህግ 

ረቂቆችን በመመርመር ያስተካክላል፤ 

በአማርኛና እንግሊዘኛ ቋንቋ በአግባቡ 

ተተርጉሞ መቅረቡን ያረጋግጣል፤ 

ለሚመለከተው አካል ያቀርባል፤

V5)	 የክልሉን ህጎች በአግባቡ ይይዛል፤ 

የኮዲፊኬሽንና የኮምፓይሌሽን /የመጠረዝ/ 

ሥራ ያከናውናል፤ ከሚመለከታቸው 

አካላት ጋር በመሆን የፌዴራል ህጎችን 

ወደ አፋን ኦሮሞ ይተረጉማል፤

V6)	 የሚወጡ ህጎች ከህገ መንግሥት፣ከክልሉና 

ከፌዴራል ህጎች፣ከዓለም አቀፍ 

ስምምነቶች፣ ከሴቶችና ህፃናት መብት 

እንዲሁም ኢትዮጵያ ካፀደቀቻቸው 

ሌሎች ድንጋጌዎች ጋር የሚጣጣሙ 

መሆናቸውን ያረጋግጣል፤

31)	 Follow up that the rights of per-
sons under correctional centers 
or under detention in police      
stations or in prison adminis-
trations is respected in accor-
dance with the law; ensure that 
the manner of protecting their 
rights and their reformation 
period to be in accordance with 
the  law; take; cause to be taken 
legal measure in case where il-
legal acts are committed; 

32)	 Give instruction to the police 
to release persons suspected of 
committing petty offences or in 
case of doubt for the commis-
sion of crime; follow its imple-
mentation; take legal measure;

33)	 Provide legal awareness raising 
education to the public; coor-
dinate   bodies participating in 
this issue; assess its effect;

34)	 Undertake or cause to be un-
dertaken legal studies to ensure 
that laws enacted or amended 
to be on the basis of such stud-
ies; prepare legal drafts; ana-
lyze and correct prepared legal 
drafts; ensure its being translat-
ed in to Amharic and English 
versions properly and correctly; 
present  same to the concerned 
body;

35)	 Manage the laws of the region 
properly; perform consoli¬-
dation and codification activi-
ties;  translate Federal laws in to 
‘Afan Oromo’ in collaboration 
with concerned bodies;

36)	 Ensure the consistency of the 
enacted laws with the constitu-
tion, regional and federal laws, 
international conventions, 
rights of women and children 
as well as other legislations ad-
opted  by Ethiopia;
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37)	 Mirgaafi dantaa ummataafi moo-
tummaa kabachiisuuf Manneen 
Hojiifi Dhaabbilee Misooma 
Mootummaa Naannichaa, ak-
kaataa barbaachisummaa isaatti 
jaarmiyaalee ummataa bakka 
bu’ee himata hariiroo hawaasaa 
ni hundeessa; ni falma; deebii 
ni kenna; dhimmoota falmiin 
jalqabame gidduu seenuudhaan 
ni falma; murtii kenname bu'uu-
ra seeraatin ni raawwachiisa; 

38)	 Waliigalteewwan manneen ho-
jiifi dhaabbilee misoomaa moo-
tummaa naannichaa qaama bi-
roo waliin taasisan ilaalchisee 
seera qabeessummaa isaa ni xi-
inxala; gorsaafi deeggarsa seeraa 
ni kenna; raawwiin isaa Qajeelfa-
ma Manni Maree Bulchiinsaa  
baasuun kan murtaa’u ta’a;  

39)	 Dhimma hariiroo hawaasaa 
Manneen Hojii yookiin Dhaab-
bileen Misooma Mootummaa 
Naannichaa irratti waldhaban 
ilaalchisee dhimmichi mana 
murtii yookiin mana murtiin ala 
mala filannoo jiruun akka fura-
mu ni murteessa; bu'uura mur-
tichaatiin  raawwatamuu isaa ni 
mirkaneessa;

40)	 Namoota himannaa hariiroo ha-
waasaa banuuf humna dhaban 
keessumaayyuu dubartoota, 
daa'imman, qaama miidham-
tootaafi maanguddoota bakka 
bu’ee ni falma; akka falmamu ni 
taasisa;

41)	 Namoota gocha yakkaatiin mi-
idhaan irra gaheefi himata dhi-
yeeffachuufi falmuuf humna 
hin qabne bakka bu'ee beenyaa 
akka argatan himannaa hariiroo 
hawaasaa ni dhiyeessa; ni falma 
yookiin walta'iinsa ni taasisa;

42)	 Hojii isaa ilaalchisee qoran-
naafi qo’annoo hojii ni taasisa; 
ragaaleefi istaatistiiksii adda 
addaa walitti ni qaba; ni qindees-
sa; ni tamsasa; ni gabaasa;

V7)	 የህዝብና የመንግሥት መብትና 

ጥቅምን ለማስከበር የክልሉን መሥሪያ 

ቤቶችና የመንግሥት የልማት 

ድርጅቶችን፣ እንደ አስፈላጊነቱ ህዝባዊ 

ተቋሟትን ወክሎ የፍትሐብሔር ክስን 

ይመሠርታል፤ ይከራከራል፤ መልስ 

ይሰጣል፤ ክርክራቸው የተጀመሩ ጉዳዮች 

ላይ ጣልቃ በመግባት ይከራከራል፤ 

የተሰጠውን ውሳኔ በህግ መሠረት 

ያስፈፅማል፤

V8)	የክልሉ መንግሥት መሥሪያ ቤቶችና 

የልማት ድርጅቶች ከሌላ አካል ጋር 

የሚያደርጉትን ስምምነቶች በተመለከተ 

ህጋዊነቱን ይመረምራል፤ የህግ ምክርና 

ድጋፍ ይሰጣል፤ አፈፃፀሙ የአስተዳደር 

ምክር ቤት በሚያወጣው ደንብ የሚወሰን 

ይሆናል፤

V9)	 የክልሉ መንግሥት መሥሪያ ቤቶች 

ወይም የልማት ድርጅቶች ያልተግባቡበት 

የፍትሐብሔር ጉዳይ በፍርድ ቤት ወይም 

ከፍርድ ቤት ውጭ ባለው አማራጭ 

እንዲፈታ ይወስናል፤ በውሳኔው መሰረት 

መፈፀሙን ያረጋግጣል፤

#)	 የፍትሐብሔር ክስ ለመመሥረት አቅም 

የሌላቸውን ሰዎች በተለይም ሴቶችን፣ 

ህፃናትን፣ አካል ጉዳተኞችን እና 

አረጋውያንን ወክሎ ይከራከራል፤ ክርክር 

እንዲካሄድ ያደርጋል፤

#1)	 በወንጀል ድርጊት ጉዳት የደረሰባቸውና 

ክስ ለመመስረትና ለመከራከር አቅም 

የሌላቸውን ሰዎች ወክሎ ካሳ እንዲያገኙ 

የፍትሐብሔር ክስ ያቀርባል፤ ይከራከራል 

ወይም ድርድር ያደርጋል፤

#2)	 ሥራውን በተመለከተ ምርምር እና የስራ 

ጥናት ያደርጋል፤ የተለያዩ መረጃዎችንና 

ስታትስቲክስ ይሰበስባል፤ ያቀናጃል፤ 

ያሰራጫል፤ ሪፖርት ያደርጋል፤     

37)	 Institute civil suits represent-
ing the government offices and 
public enterprises of the region 
as well as peoples’ organiza-
tions as deemed necessary to 
protect the public and govern-
ment interests; litigate; present 
statement of defense; conduct 
litigation by intervening into 
pending cases; cause execution 
of judgments given in accor-
dance with the law;

38)	 Ensure the legality of contracts 
that government offices and 
public enterprises of the region 
conclude between offices and 
government development or-
ganization in the region with 
other bodies; give legal advice 
and support; Its implementa-
tion shall be determined by the  
directives to be issued by the 
Administrative Council;

39)	 Give decision regarding settle-
ment of civil matter disputes 
arising amongst regional state  
offices or public enterprises 
through judicial means or out 
of court alternative dispute   
settlement mechanisms; and 
ensures its execution as per the 
decision; 

40)	 Conduct or cause to be con-
ducted litigationby represent-
ing citizens who do not have     
financial capacity to institute 
civil actions specially women, 
children, persons with    dis-
abilities and the elderly; 

41)	 Institute civil suits representing 
victims of crime who do not 
have financial means in     

     litigations or negotiations for 
their compensation; conduct 
litigation or make agreements;

42)	 Undertake research and stud-
ies regarding its duties; collect 
various evidences and statistics; 
organize; distribute; report;
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#3)	  የዓቃቤያነ ህግንና ሰራተኞችን አመለካከት፣ 

ችሎታና ሙያ በተከታታይና በየደረጃው 

ለማጠናከር ሥልጠና ይሰጣል፤ ስልጠናና 

የትምህርት እድል እንዲሰጥ ያደርጋል፤

#4)	 በክልሉ ውስጥ በጥብቅና አገልግሎት 

ላይ ለመሠማራት ለሚፈልጉ የህግ 

ባለሙያዎችና መስፈርቱን ለሚያሟሉ 

እንድሁም ለህግ ጉዳይ ፀሐፊዎች 

ፈቃድ ይሰጣል፤ ያድሳል፤ ይከታተላል፤ 

ይቆጣጠራል፤ ያግዳል፤ ይሰርዛል፤

#5)	 ከሚመለከተው አካላት ጋር በመሆን 

ነፃ የሕግ አገልግሎት የሚሠጥበትን 

ሥርዓት ይዘረጋል፤ አገልግሎቱ እንዲሰጥ 

ያደርጋል፤ ይከታተላል፤ ይቆጣጠራል፤

#6)	 ለጥቅም ያልተቋቋሙ  መንግሥታዊ 

ያልሆኑ ማኅበራትንና ድርጅቶችን 

ይመዘግባል፤ የሕጋዊ ሰውነት ፈቃድ 

ይሰጣል፤ ከሚመለከተው አካል ጋር 

ይከታተላል፤ ይቆጣጠራል፤ በሚቀርብ 

የሥራ አፈፃፀም ሪፖርት ላይ 

በመመሥረት ፈቃድ ያድሳል፤ ያግዳል፤ 

ይሠርዛል፤  

#7)	 ከፌዴራል መንግሥት ፈቃድ ወስደው 

በክልሉ ውስጥ የሚሠሩ ማኅበራትንና 

መንግሥታዊ ያልሆኑ ድርጅቶችን 

ይቆጣጠራል፤ ለሚመለከተው አካል 

ሪፖርት ያደርጋል፤

#8)	 ለሌሎች አካላት በሕግ ያልተሰጡ 

የማስረጃዎች ማረጋገጫና ምዝገባ 

ሥራዎችን ያከናውናል፤ ማስረጃ 

ይሰጣል፤

#9)	 ቅጥር፣ ሹመት፣ ምደባ፤ ዕድገት፣ 

ዝውውር፣ ደመወዝና የተለያዩ 

ጥቅማጥቅሞችን፣ ሥነ-ምግባር፣ 

ጡረታና ሌሎች የዓቃቤ ሕግ አስተዳደርን 

የሚመለከቱ ጉዳዮችን የሚወስን የክልሉን 

የዓቃቤ ሕግ አስተዳደር ጉባዔ ያቋቁማል፤ 

አፈፃፀሙ በሚወጣ ደንብ የሚወሰን 

ይሆናል፤ 

43)	 Ilaalcha, dandeettiifi ogummaa 
Abbaa Alangaafi hojjattootaa itti 
fufiinsaafi sadarkaa sadarkaan 
cimsuuf leenjii ni kenna; leenjii-
fi carraan barnootaa akka ken-
namu ni taasisa; 

44)	 Ogeessota seeraa naannicha 
keessatti tajaajila abukaatummaa 
irratti bobba’uu barbaadanii-
fi ulaagaa guutaniif akkasumas 
barreessitoota dhimma  seer-
aatiif hayyama ni kenna; ni haar-
omsa; ni hordofa; ni to’ata; ni 
dhorka; ni haqa; 

45)	 Qaamolee dhimmi ilaalu waliin 
sirni tajaajila seeraa bilisaa itti 
kennamu ni diriirsa; tajaajili-
chi akka kennamu ni taasisa; ni 
hordofa; ni to’ata; 

46)	 Waldaaleefi dhaabbilee miti 
mootummaa bu’aaf hin hun-
deeffamne ni galmeessa; hayya-
ma qaama seerummaa ni kenna; 
qaama dhimmi ilaalu waliin ni 
hordofa; ni to’ata; gabaasa raaw-
wii hojii dhiyaatu irratti hun-
daa’uun hayyama ni haaromsa; 
ni dhorka; ni haqa;

47)	 Waldaaleefi dhaabbilee miti 
mootummaa Mootummaa Fed-
eraalaa irraa hayyama fudhatanii 
naannicha keessatti hojjatan ni 
to’ata; qaama dhimmi ilaaluuf ni 
gabaasa;

48)	 Hojiiwwan mirkaneessaafi gal-
meessa ragaalee qaamolee bi-
rootiif seeraan hin kennamne ni 
raawwata; ragaa ni kenna;

49)	 Qaxara, muudama, ramaddii, 
guddina, jijjiirraa, mindaafi 
faayiddaa adda addaa, naamu-
sa, sooramaafi dhimmoota bi-
roo bulchiinsa Abbaa Alangaa 
ilaallatan kan murteessu Gumii 
Bulchiinsa Abbaa Alangaa naan-
nichaa ni hundeessa; raawwiin 
isaa Dambii bahuun kan mur-
taa’u ta’a;

43)	 Provide training for Attorney 
Generals and workers to sus-
tainably build their attitudes 
and professional competencies; 
Cause training and education 
opportunities be given to them;

44)	 Issue license for legal profes-
sionals and paralegals that fulfil 
the criteria and interested to     

           engage in advocacy services 
in the region; renew, follow up, 
suspend, revoke such license;

45)	 Establish delivery of free legal 
aid service system in collabo-
ration with concerned bodies;   
cause the service to be deliv-
ered, follow up, control;

46)	 Register and issue legal person-
ality certificates for association 
and non-governmental      orga-
nizations established for non-
profit making; give license of 
legal personality, follow up with 
concerned body; control, re-
new such license based on work 
performance report;    suspend; 
revoke the license;

47)	 Control associations and 
non-governmental organiza-
tions licensed by Federal Gov-
ernment and operating in the 
region; report to the concerned 
body;

48)	 Perform authentication and 
registration of evidences that 
are not provided legally to oth-
er  bodies; provide evidences;

49)	 Organize the Regional Attor-
ney General Administration 
Council that determines on   
employment, appointment, as-
signment, promotion, transfer, 
salary and various allowances, 
discipline, retirement and other 
administrative issues; its imple-
mentation will be determined 
by the regulation to be issued;
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50)	 Work to make women and chil-
dren the participants as well as 
beneficiaries in the justice  ad-
ministration; facilitate condi-
tions; provide support;

51)	 Make relationships with various 
bodies; own properties; con-
clude contracts; sue or be sued.

Part Three
Organization and Administration  

of the Office

8.	 Organization of the Office
	 The Office shall have the fol-

lowing organization:
1)	 Attorney General and Deputy 

Attorney Generals;
2)	 Public Prosecutors’ Adminis-

tration Council; and
3)	 Public Prosecutors and other 

necessary administrative staffs.

9.	 Appointments
1)	 Attorney General shall be ap-

pointed by the Caffee up on rec-
ommendation by the president;

2)	 Deputy Attorney Generals shall 
be appointed by Regional Ad-
ministrative Council up on  rec-
ommendation by the president

10.	 Accountability
1)	 Attorney General shall be ac-

countable to the president;
2)	 Deputy Attorney Generals shall 

be accountable to the Attorney 
General.

11.	 Power and Duties of the Attor-
ney General

	 The Attorney General shall 
have the following power and 
duties: 

1)	 Exercise powers and duties of 
the Attorney General Office 
stipulated under Article 7 of 
this Proclamation; 

$)	 ሴቶችና ህፃናት በፍትህ አስተዳደር ውስጥ 

ተሳታፊዎችና ተጠቃሚዎች እንዲሆኑ 

ይሠራል፤ ሁኔታዎችን ያመቻቻል፤ 

ይደግፋል፤

$1)	 ከተለያዩ አካላት ጋር ግንኙነት ያደርጋል፤ 

ንብረት ያፈራል፤ ስምምነት ያደርጋል፤ 

ይከሳል፤ ይከሰሳል::

ክፍል ሦስት

የመሥሪያ ቤቱ አደረጃጀትና አስተዳደር

8.	 የመሥሪያ ቤቱ አደረጃጀት

	 መሥሪያ ቤቱ የሚከተለው አደረጃጀት 

ይኖረዋል፡-

1)	 ጠቅላይ ዓቃቤ ሕግ እና ምክትል ጠቅላይ 

ዓቃቤያነ ሕግ፤

2)	 የዓቃቤያነ ሕግ አስተዳደር ጉባዔ፤

3)	 ዓቃቤያን ሕግ እና አስፈላጊ የአስተዳደር 

ሠራተኞች፡፡

9.	 ሹመት

1)	 ጠቅላይ ዓቃቤ ሕጉ በፕሬዝዳንቱ ቀርቦ 

በጨፌ የሚሾም ይሆናል፤

2)	 ምክትል ጠቅላይ ዓቃቤያነ ሕግ 

በፕሬዝዳንቱ ቀርበው በአስተዳደር ምክር 

ቤት የሚሾሙ      ይሆናል፡፡ 

0.	 ተጠሪነት

1) 	 የጠቅላይ ዓቃቤ ሕጉ ተጠሪነት 

ለፕሬዝዳንቱ ይሆናል፤

2) 	 የምክትል ጠቅላይ ዓቃቤያነ ሕግ ተጠሪነት 

ለጠቅላይ ዓቃቤ ሕጉ ይሆናል፡፡

01.	 የጠቅላይ ዓቃቤ ሕግ ሥልጣንና ተግባር

	 ጠቅላይ ዓቃቤ ሕጉ የሚከተሉት 

ሥልጣንና ተግባራት ይኖረዋል፡-

1)	 በዚህ አዋጅ አንቀጽ 7 ሥር ለጠቅላይ 

ዓቃቤ ሕግ መሥሪያ ቤት የተሰጡትን 

ሥልጣንና ተግባራት ሥራ ላይ ያውላል፤

50)	 Dubartootnifi daa'imman 
bulchiinsa haqaa keessatti qoo-
da fudhattootaafi fayyadamtoota 
akka ta’an ni hojjata; haala ni mi-
jeessa; ni deeggara;

51)	 Qaamolee adda addaa waliin 
qunnamtii ni taasisa; qabeenya 
ni horata; waliigaltee ni mallat-
teessa; ni himata; ni himatama.

Kutaa Sadii
Gurmaa'inaafi Bulchiinsa Mana 

Hojichaa
8.	 Gurmaa’ina Mana Hojichaa
	 Manni hojichaa gurmaa’ina ar-

maan gadii ni qabaata:
1)	 Abbaa Alangaa Waliigalaafi Itti 

Aantota Abbaa Alangaa Waliiga-
laa;

2)	 Gumii Bulchiinsa Abbootii Al-
angaa; 

3)	 Abbootii Alangaafi hojjattoota 
bulchiinsaa barbaachisaa ta’an 
kan biroo.

9.	 Muudama 
1)	 Abbaan Alangaa Waliigalaa 

Pirezidaantiin dhiyaatee Caffeen 
kan muudamu ta’a.

2)	 Itti aantonni Abbaa Alangaa 
Waliigalaa Pirezidaantiin dhi-
yaatanii Mana Maree Bulchiin-
saatiin kan muudaman ta’a.

10.	 Itti Waamama 
1)	 Itti waamamni Abbaa Alangaa 

Waliigalaa Pirezidaantiif ta’a. 
2)	 Itti Aantonni Abbaa Alangaa 

Waliigalaa, Abbaa Alangaa Wali-
igalaatiif ta’u.

11.	 Aangoofi Gahee Hojii Abbaa Al-
angaa Waliigalaa 

	 Abbaan Alangaa Waliigalaa aan-
goofi Gahee hojii armaan gadii 
ni qabaata:

1)	 Labsii kana keewwata 7 jalatti 
aangoofi hojii mana hojii Abbaa 
Alangaa Waliigalaatiif kenname 
hojiirra ni oolcha; 
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2)	 Bu’uura seeraafi ogummaa isaati-
in mana hojichaa olaantummaan 
ni hooggana; ni bulcha;

3)	 Itti gaafatamaan, qorataan yooki-
in Abbaan Alangaa namoota 
yakka malaammaltummaatiin 
shakkaman akkaataa seeraatiin 
akka qoratu, himatu,  to’annaa 
jala akka oolchu yookiin qabu ni 
ajaja; raawwiin isaa Qajeelfama 
bahuun kan murtaa’u ta’a;

4)	 Dhimma yakka malaammaltum-
maa qorannoon isaa eegalamee 
jiru ilaalchisee barbaachisaa ta’ee 
yoo argame herregni Baankii 
shakkamaa, maatii isaa, man-
neen hojii mootummaa, dhaab-
bilee misoomaa mootummaa, 
jaarmiyaalee ummataa yooki-
in nama kan biroo shakkamaa 
waliin walqunnamtii qaban 
kamiiyyuu akka sakatta’amuu-
fi ragaan barbaachisaa ta’e akka 
sassaabamu ajaja ni kenna;

5)	 Namni yakka malaammaltum-
maa irratti hirmaate kamiyyuu 
dhimmichi mana murtiitti osoo 
hin dhiyaatin dura odeeffannoo 
barbaachisaafi bu'aa qabeessa 
ta'e yoo kenne himannaa irraa 
bilisa akka ta'u ni taasisa;

6)	 Seera irratti hundaa’uudhaan 
murtii itti aanaa Abbaa Alangaa 
Waliigalaan kenname ni haqa; 
ni jijjiira; ni fooyyessa yooki-
in dhimmichi akka qulqullaa’u 
yookiin irra deebi’amee akka 
ilaalamu ni taasisa;

7)	 Akkaataa seeraatiin hojjattoota 
bulchiinsaa hojiidhaaf barbaa-
chisan ni qacara, ni bulcha, hoji-
rraa ni gaggeessa;

8)	 Karooraafi gabaasa raawwii ho-
jiifi baajataa Mana Hojichaa 
ni qopheessa; qaama dhimmi 
ilaaluuf ni dhiyeessa; yammuu 
mirkaanaa’u hojiirra ni oolcha;

9)	 Baajata mana hojichaa akkaataa 
seeraatiin ni bulcha;

10)	 Qaamolee adda addaa waliin 
qunnamtii ni taasisa; waliigaltee 
ni mallatteessa;

2)	 Principally leads and admin-
isters the office  in accordance 
with the law and his profession;

3)	 Order the heads of depart-
ments, investigators or pub-
lic prosecutors to investigate, 
prosecute, detain or arrest per-
sons suspected of corruption 
offences in accordance with the 
law; Its particulars shall be de-
termined by the directive to be 
issued;

4)	 Give order as it found necessary 
for the search and collection of 
necessary evidences regarding 
cases under investigation in 
respect of bank account of the 
suspect, his family, government 
offices, public enterprises, pub-
lic organization or any other 
person having relation with the 
suspect;

5)	 Exempt any person taken part 
in a corruption offence from 
prosecution if he provides vi-
tal and effective information 
before the case is brought to 
court; 

6)	 Revoke, change, modify or refer 
for re-examination or revision 
of the decision given by deputy 
attorney generals in accordance 
with the law;

7)	 Hire, administer and dismiss 
supporting staffs necessary for 
the work in accordance with 
the law;

8)	 Prepare the plan and work per-
formance of work and budget 
report of the office; submit to 
the concerned body; imple-
ment same upon approval;

9)	 Administer budget of the office 
in accordance with the law;

10)	  Make work relations with dif-
ferent bodies; conclude agree-
ments; 

2)	 በሕግና በሙያው መሠረት መሥሪያ 

ቤቱን በበላይነት ይመራል፣ ያስተዳድራል፤

3)	 የሥራ ኃላፊ፤ መርማሪ ወይም ዓቃቤ 

ህግ በሙስና ወንጀል የተጠረጠሩ 

ሰዎችን በህጉ መሠረት እንዲመረምር 

ወይም እንዲከስ ወይም በቁጥጥር ሥር 

እንዲያውል ወይም እንዲይዝ ያዛል፤ 

አፈፃፀሙ በሚወጣ መመሪያ ይወሰናል፤

4)	 ምርመራው የተጀመረ የሙስና ጉዳይን 

በተመለከተ አስፈላጊ ሆኖ ሲገኝ 

የተጠርጣሪው፤ የቤተሰቡ፤ የመንግስት 

መሥሪያ ቤቶች፤ የመንግሥት የልማት 

ድርጅቶች፤ የህዝባዊ ድርጅቶች የባንክ 

ሂሣብ ወይም ከተጠርጣሪ ጋር ግንኙነት 

ያላቸው ማንኛውም ሌላ ሰው እንዲፈተሽ 

እና አስፈላጊው ማስረጃ እንዲሰበሰብ 

ትዕዛዝ ይሰጣል፤

5)	 በሙስና ወንጀል ላይ የተሳተፈ ማንኛውም 

ሰው ጉዳዩ ፍርድ ቤት ከመቅረቡ በፊት 

አስፈላጊና ውጤታማ የሆነ መረጃ ከሰጠ 

ከክስ ነፃ እንዲሆን ያደርጋል፤

6)	 በህግ ላይ በመመስረት በምክትል ጠቅላይ 

ዓቃቤያነ ሕግ የተሰጡ ውሳኔዎችን 

ይሽራል፣ ይለውጣል፣ ያሻሽላል፣ ወይም 

ጉዳዩ እንዲጣራ ወይም ውሳኔውን በሰጠው 

አካል እንደገና እንዲታይ ያደርጋል፤

7)	 ለሥራው የሚያስፈልጉ የአስተዳደር 

ሠራተኞችን በሕግ መሠረት ይቀጥራል፣ 

ያስተዳድራል፣ ከሥራ ያሰናብታል፤

8)	 የመስሪያ ቤቱን የሥራና በጀት 

እቅድና የአፈጻጻም ሪፖርት 

ያዘጋጃል፤ለሚመለከተው አካል ያቀርባል፤ 

ሲጸድቅም ሥራ ላይ ያውላል፤

9)	 የመስሪያ ቤቱን በጀት በሕግ መሠረት 

ያስተዳድራል፤

0)	 ከተለያዩ አካላት ጋር ግንኙነት ያደርጋል፤ 

ውል ይፈርማል፤
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01)	 ለመስሪያ ቤቱ በህግ የተሰጡትን 

ሥልጣንና ተግባር ለማሳካት የመስሪያ 

ቤቱን መዋቅር በማጥናት በሰው ሃይልና 

ሎጅስቲክ ያደራጃል፤ 

02)	 አስፈላጊ ሆኖ ሲገኝ  ከሥልጣኑና ተግባሩ 

አካፍሎ ለዓቃቤያነ ሕግና ሠራተኞች 

በውክልና ሊሰጥ ይችላል፡፡

02.	 የምክትል ጠቅላይ ዓቃቤያነ ሕግ 

ሥልጣንና ተግባር

	 ምክትል ጠቅላይ ዓቃቤያነ ሕግ 

የሚከተሉት ሥልጣንና ተግባራት 

ይኖራቸዋል፡-

1)	 በጠቅላይ ዓቃቤ ሕጉ ተለይተው 

የሚሰጡዋቸውን ተግባራት ያከናውናሉ፤ 

2)	 ጠቅላይ ዓቃቤ ሕጉ በማይኖርበት ጊዜ 

በተለየ ሁኔታ ካልወሰነ በስተቀር በሹመት 

ቅድሚያ ያለው ምክትል ጠቅላይ ዓቃቤ 

ሕግ ጠቅላይ ዓቃቤ ሕጉን ተክቶ ይሰራል፡፡

03.	 ከሹመት ስለመነሳት

	 ጠቅላይ ዓቃቤ ሕጉ እና ምክትል ጠቅላይ 

ዓቃቢያነ ሕግ በፕሬዝዳንቱ ውሳኔ 

ከሹመታቸው     ሊነሱ ይችላሉ፡፡

04.	 የዓቃቤያን ሕግ ሹመት

	 የክልሉ ዓቃቤያነ ሕግ በጠቅላይ ዓቃቤ 

ሕጉ አቅራቢነት በዓቃቤ ሕግ አስተዳደር 

ጉባዔ     የሚሾሙ ይሆናል፤ አፈፃፀሙ 

የአስተዳደር ምክር ቤት በሚያወጣው 

ደንብ የሚወሰን   ይሆናል፡፡

05.	 የዓቃቤያነ ሕግ ሹመትና አስተዳደር 

መርሆች

	 የዓቃቤያነ ሕግ ሹመት መሰረታዊ 

መርሆች የሚከተሉት ናቸው፡-

1)	 ለሕገ መንግስቱና ለሕገ መንግስታዊ 

ሥርዓቱ ታማኝ መሆን፤

2)	 የሕግ የበላይነትን ማክበርና ማስከበር፤ 

3)	 ሀቀኝነት፤

11)	 Aangoofi hojii seeraan mana ho-
jichaaf kenname galmaan gahuuf 
caasaa Mana hojichaa qorachu-
un humna namaafi meeshaad-
haan ni gurmeessa;

12)	 Barbaachisaa ta’ee yoo argame 
aangoofi gahee hojii isaa irraa 
qoodee bakka bu’ummaan Ab-
bootii Alangaafi hojjattootaaf 
kennuu ni danda’a.

12.	 Aangoofi Gahee Hojii Itti Aantota 
Abbaa Alangaa Waliigalaa 

	 Itti aantonni Abbaa Alangaa 
Waliigalaa aangoofi gahee hojii 
armaan gadii ni qabaatu:

1)	 Hojiilee Abbaa Alangaa Waliiga-
laatiin adda bahanii kennamaniif 
ni raawwata;

2)	 Abbaan Alangaa Waliigalaa haa-
la addaatiin yoo murteesse malee 
bakka Abbaan Alangaa Waliiga-
laa hin jirretti itti aanaan Abbaa 
Alangaa Waliigalaa muudamaan 
dursu bakka bu’ee ni hojjata; 

13.	 Muudama Irraa Ka'uu
	 Abbaan Alangaa Waliigalaafi Itti 

aantonni Abbaa Alangaa Wali-
igalaa murtii Pirezidaantiitiin 
muudama irraa ka’uu ni danda’u.

14.	 Muudama Abbootii Alangaa
	 Abbootiin Alangaa naannichaa 

Abbaa Alangaa Waliigalaati-
in dhiyaatanii Gumii Bulchi-
insa Abbootii Alangaatiin kan 
muudaman ta’a.  Raawwiin isaa 
Dambii Manni Maree Bulchiin-
saa baasuun kan murtaa’u ta’a.

15.	 Qajeeltoowwan Muudamaafi 
Bulchiinsa Abbootii Alangaa

	 Qajeeltoowwan bu’uuraa 
muudama Abbootii Alangaa 
kanneen armaan gadii ti:

1)	 Heerafi sirna heeraatiif amana-
maa ta’uu;

2)	 Olaantummaa seeraa kabajuufi 
kabachiisuu;

3)	 Haqummaa;

11)	 Study the structure of the office 
and organize it with man power 
and logistics for the attainment 
of its powers and duties;

12)	 May delegate part of his pow-
er and duties to public prose-
cutors and employees where 
found necessary.

12.	 Power and Duties of Deputy 
Attorney Generals

	 Deputy Attorney Generals shall have 
the following Power and Duties:

1)	 Perform the duties specifically 
given to him by the Attorney 
General;

2)	 In the absence of the Attorney 
General, unless he decided 
differently, the Senior Deputy      
Attorney General shall repre-
sent and perform the duties of 
the Attorney General.

13.	 Removal from Position 
	 The Attorney General and Dep-

uty Attorney Generals may be 
removed from their position by    
the decision of the President. 

14.	 Appointment of the Public 
Prosecutors

	 Public prosecutors of the re-
gion shall be appointed by Pub-
lic Prosecutors Administrative    
Council upon recommenda-
tion of the Attorney General. 
Its implementation shall be   
Determined by the regulation 
to be issued by the Administra-
tive Council.

15.	 Principles of Appointment and 
Administration of Public Pros-
ecutors

	 The following are basic prin-
ciples for the appointment of 
public prosecutors:

1)	 Be loyal to the Constitution and 
Constitutional system;

2)	 Respect and protect rule of law;
3)	 Fairness;
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4)	 Exercising Legitimate Authority;
5)	 Be impartial;
6)	 Having integrity; 
7)	 Keeping work confidentiality;
8)	 Deserving good ethical conduct;
9)	 Ability to speak, read and write 

the working language of the re-
gional state properly

16.	 Establishment, Accountability 
and Power and Duties of Prose-
cutors Administration Council

1)	 The General, Regional and 
Zonal Public Prosecutors’ Ad-
ministration Council, herein-
after called the “General Coun-
cil”, “Regional Council” and 
“Zonal Council” is established 
by this proclamation.

2)	 The General Council shall be ac-
countable to Attorney General;

3)	 Regional Council shall be ac-
countable to Deputy Attorney 
General;

4)	 Zonal Council shall be ac-
countable to the head of Zonal 
Public Prosecutors Office;

5)	 Power and duties as well as 
working procedures of Public 
Prosecutors Administration 
Council shall be determined by 
the regulation to be issued.

Part Four
Professional Independence and Account-

ability of the Public Prosecutor
17.	 Professional Independence of 

the Public Prosecutor
1)	 The Office shall discharge its 

power and duties in accordance 
with the law being    indepen-
dent from interference of any 
person or body;

2)	 Without prejudice to the di-
rective issued by the General 
Council, the public prosecutors      
shall perform their duties inde-
pendently only based on the law;

4)	 በህጋዊ ሥልጣን መጠቀም፤ 

5)	 አለማዳላት፤

6)	 ቅንነት፤

7)	 የሥራ ሚስጥር መጠበቅ፤

8)	 ጥሩ ሥነ-ምግባር ያለው፤ 

9)	 የክልሉን የሥራ ቋንቋ በአግባቡ መናገር፤ 

መፃፍና ማንበብ መቻል፡፡

06.	 የዓቃቤያነ ሕግ አስተዳደር ጉባዔ 

መቋቋም፣ተጠሪነት፣ሥልጣንና ተግባር

1)	 ከዚህ በኋላ “ጠቅላላ ጉባዔ” ”የክልል 

ጉባዔ” እና “የዞን ጉባዔ” እየተባለ የሚጠራ  

የዓቃቤያነ ህግ አስተዳደር ጠቅላላ ጉባዔ፣ 

የክልል ጉባዔ እና የዞን ጉባዔ በዚህ አዋጅ 

ተቋቁሟል፤

2)	 የጠቅላላ ጉባዔ ተጠሪነት ለጠቅላይ ዓቃቤ 

ሕግ ይሆናል፤

3)	 የክልል ጉባዔ ተጠሪነት ለምክትል 

ጠቅላይ ዓቃቤ ሕግ ይሆናል፤

4)	 የዞን ጉባዔ ተጠሪነት ለዞን ዓቃቤ ሕግ 

ጽሕፈት ቤት ኃላፊ ይሆናል፤

5)	 የዓቃቤ ሕግ አስተዳደር ጉባዔ ሥልጣንና 

ተግባር እንዲሁም የአሠራር ሥርዓት 

በሚወጣ ደንብ የሚወሰን ይሆናል፡፡ 

ክፍል አራት

የዓቃቤ ሕግ የሙያ ነጻነትና ተጠያቂነት

07.	 የዓቃቤያነ ሕግ የሙያ ነፃነት

1)	 መሥሪያ ቤቱ ሥልጣንና ተግባሩን 

ከማንኛውም ሰው ወይም አካል ጣልቃ 

ገብነት ነፃ   በመሆን በሕግ መሠረት 

ይፈፅማል፤

2)	 ጠቅላላ ጉባዔ የሚያወጣው የአሠራር 

መመሪያ እንደተጠበቀ ሆኖ ዓቃቤያነ ሕግ 

ተግባራቸውን በሕግ መሠረት በነፃነት 

ያከናውናሉ፤

4)	 Aangoo seera qabeessatti 
fayyadamuu;

5)	 Loogiirraa bilisa ta’uu;
6)	 Ejjannoo gaarii qabaachuu;
7)	 Iccitii hojii eeguu;
8)	 Naamusa gaarii qabaachuu; 
9)	 Afaan hojii mootummaa naan-

nichaa dubbachuu, dubbisuufi 
barreessuu sirriitti danda’uu.

16.	 Hundeeffama, Itti Waamamaafi 
Aangoofi Hojii Gumii Bulchiinsa 
Abbootii Alangaa 

1)	 Gumiin waliigalaa, gumii naan-
noofi gumii Godinaa bulchiinsa 
Abbootii Alangaa kanaan boo-
da “Gumii Waliigalaa”, “Gumii 
Naannoo” fi “Gumii Godinaa” 
jedhamee waamamu Labsii ka-
naan hundeeffameera.

2)	 Itti waamamni Gumii Waliigalaa 
Abbaa Alangaa Waliigalaatiif ta’a;

3)	 Itti waamamni Gumii Naannoo 
Itti Aanaa Abbaa Alangaa Wali-
igalaatiif ta’a;

4)	 Itti waamamni Gumii Godinaa Itti 
gaafatamaa Waajjira Mana Hojii 
Abbaa Alangaa Godinaatiif ta’a. 

5)	 Aangoofi hojii akkasumas sirni 
hojimaata Gumii Bulchiinsa Ab-
bootii Alangaa Dambii bahuun 
kan murtaa’u ta’a. 

Kutaa Afur
Bilisummaa Ogummaafi Itti Gaafat-

amummaa Abbaa Alangaa
17.	 Bilisummaa Ogummaa Abbaa 

Alangummaa
1)	 Manni Hojichaa aangoofi hojii 

isaa jiddulixummaa nama yooki-
in qaama kamirraayyuu bilisa ta’ee 
akkaataa seeraatiin ni raawwata.

2)	 Qajeelfamni hojimaataa Gumiin 
Waliigalaa baasu akkuma jirut-
ti ta’ee, Abbootiin Alangaa hojii 
isaanii seera qofa irratti hun-
daa'uun bilisa ta'anii ni raawwatu.
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3)	 Itti gaafatamummaan labsii kana 
yookiin seera biraatiin qaban 
akkuma jirutti ta’ee, Abbaan Al-
angaa Waliigalaafi Abbaan Alan-
gaa aangoofi hojii bu’uura seer-
aatiin kennameef raawwachuu 
isaaniitiif miidhaa gahuuf itti gaa-
fatamummaa seeraa hin qaban.

4)	 Abbaan Alangaa kamiyyuu yakka 
hidhaa cimaan adabsiisu harkaaf 
harkatti raawwatee yoo argame 
malee beekkamtii Abbaa Alan-
gaa Waliigalaatiin ala to’atamuu 
yookiin hidhamuu hin danda’u.

18.	 Itti Gaafatamummaa Abbaa Alangaa
	 Abbaan Alangaa raawwii ho-

jii isaa irratti hanqina agarsiise 
yookiin balleessaa naamusaa 
raawwate seeraan yookiin Dam-
bii Naamusaatiin kan itti gaafat-
amu ta’a. Tarreeffamni isaa Dam-
bii bahuun kan murtaa’u ta’a.

19.	 Mirga Iyyata Dhiyeeffachuu
1)	 Namni murtii Abbaan Alangaa 

kenne irratti komii qabu kamii-
yyuu iyyata isaa itti gaafatam-
toota Abbaa Alangaa sadarkaan 
jiraniitti dhiyeeffachuuf mirga ni 
qabaata;

2)	 Itti gaafatamaan iyyatni dhiyaa-
teef dhimmicha hatattamaan 
qulqulleessee murtii kennuu 
qaba. Dhimmicha qulqullees-
suuf koree ogeessota dhimmi 
ilaalu hammate hundeessuu ni 
danda’a.

3)	 Itti gaafatamaan iyyaticha qorate 
seeraafi ragaa caqasuudhaan 
murtii Abbaa Alangaa jalaatiin 
kenname daangessuuf, jijjiiruuf, 
fooyyessuuf, diiguuf, cimsuuf 
yookiin qaama dhimmicha jalqa-
ba ilaaletti deebisuu ni danda’a. 

3)	 ዓቃቤያነ ህግ በዚህ አዋጅ ወይም በሌላ 

ሕግ መሰረት ያለባቸው ተጠያቂነት 

እንደተጠበቀ   ሆኖ፣ጠቅላይ ዓቃቤ 

ሕግ እና ዓቃቤያነ ሕግ በሕግ መሠረት 

የተሰጣቸውን ሥልጣንና ተግባር 

በማከናወናቸው ምክንያት ለሚደርስ 

ጉዳት የሕግ ተጠያቂነት የለባቸውም፤

4)	 ማንኛውም ዓቃቤ ሕግ በፅኑ እስራት 

የሚያስቀጣ ወንጀል ሲፈፅም እጅ ከፍንጅ 

ካልተያዘ በስተቀር ያለጠቅላይ ዓቃቤ ህጉ 

እውቅና ሊያዝ ወይም ሊታሰር አይችልም፡፡

08.	 የዓቃቤ ሕግ ተጠያቂነት

	 በሥራ አፈጻጸሙ ላይ ጉድለት ያሳየ 

ወይም የሥነ-ምግባር ጥፋት የፈጸመ 

ዓቃቤ ሕግ   በህግ ወይም በሥነ-ምግባር 

ደንብ የሚጠየቅ ይሆናል፤ ዝርዝር 

አፈጻጸሙ በሚወጣ ደንብ    የሚወሰን 

ይሆናል፡፡

09.	 አቤቱታ የማቅረብ መብት

1)	 ዓቃቤ ሕግ በሚሰጠው ውሳኔ ላይ ቅሬታ 

ያለው ማንኛውም ሰው አቤቱታውን   

      በየደረጃው ለሚገኙ የዓቃቤ ሕግ ሐላፊዎች 

የማቅረብ መብት ይኖረዋል፤

2)	 አቤቱታ የቀረበለት ሐላፊ ጉዳዩን 

በፍጥነት በማጣራት ውሳኔ መስጠት 

አለበት፤ጉዳዩን    ለማጣራት 

የሚመለከታቸውን ባለሙያዎች ያካተተ 

ኮሚቴ ሊያዋቅር ይችላል፤

3)	 አቤቱታውን የመረመረው ሐላፊ ሕግና 

ማስረጃን በመጥቀስ በሥረኛው ዓቃቤ 

ሕግ     የተሰጠውን ውሳኔ ሊያግደው፣ 

ሊለውጠው፣ ሊያሻሽለው፣ ሊሽረው፣ 

ሊያጸናው ወይም ጉዳዩን አስቀድሞ 

ለተመለከተው አካል ሊመልሰው 

ይችላል፡፡

3)	 Without prejudice to their ac-
countability pursuant to this 
proclamation or other laws, the 
Attorney General and public 
prosecutors shall not be held 
legally accountable for damages 
caused as a result of performing 
their power and duties in ac-
cordance with the law;

4)	 No public prosecutor shall be 
detained or arrested without 
the knowledge of the Attorney    
General unless found commit-
ting flagrant offence punishable 
by rigorous imprisonment.

18.	 Accountability of the Public 
Prosecutor

	 The public prosecutor shall be ac-
countable by law or disciplinary 
regulation for committing   Dis-
ciplinary faults in his work per-
formances and for committing 
disciplinary faults; Its   particu-
lars shall be determined by the 
Regulation to be issued

19.	 Right to Lodge Complaints
1)	 Any person who is aggrieved of 

the decision of the public pros-
ecutor shall have the right     to 
lodge complaint to the heads 
of public prosecutors found at 
each hierarchical level;

2)	 The head who has received such 
complaint shall examine the 
complaint forthwith and   decide 
on it; He may form a committee 
containing of relevant profes-
sionals to investigate the  case;

3)	 The head examining the com-
plaint may suspend, change, 
modify, reverse, maintain the   de-
cision of the subordinate public 
prosecutor or refer the case to the 
body that examined it previously 
stating the law and evidences
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20.	 Right to  Present Information, 
Compliant or Suggestion

1)	 Any person may present infor-
mation or suggestion to the of-
fice regarding any matter    which 
falls under the power and duty of 
the office that shall be corrected 
and rectified or   any claim of 
ethical and legal violation com-
mitted by using any possible 
means;

2)	 The office shall establish work 
procedures whereby informa-
tion, complaints and suggestions 
shall be handled, investigated, 
resolved and notified to the pub-
lic

                        Part Five
             Miscellaneous provisions
21.	 Source of Income
     The source of income of the office 

shall be from the budget allocat-
ed by the government.

22.	 Books of Accounts
1) 	 The office shall keep complete 

and accurate books of accounts.
2) 	 The books of accounts and fi-

nancial documents of the office 
shall be audited by the  Auditor 
General Office or by other body 
delegated by it.

23.	 Transfer of Rights and Duties
1)	 The power and duties as well as 

accountabilities entrusted to Oro-
mia Justice Bureau under other 
laws are hereby transferred to the 
Office of the Attorney General 
pursuant to this  proclamation;

2)	 The power of receiving informa-
tion and investigation regarding 
corruption and tax crimes given 
to Oromia Ethics and Anti-Cor-
ruption Commission and Oro-
mia Revenue Authority pursuant 
to proclamation No. 197/2015 
and proclamation No. 175/2012 
and by other laws respective-
ly are hereby transferred to the 
Office of Attorney General and 
Oromia Police  Commission as 
per this proclamation; 

!.	 ጥቆማ፣ ቅሬታ ወይም ሐሳብ የማቅረብ 

መብት

1)	 ማንኛውም ሰው የመሥሪያ ቤቱ 

ሥልጣንና ተግባር የሆኑና መስተካከል 

ወይም   መሻሻል አለባቸው የሚላቸውን 

ጉዳዮች ወይም የተፈጸመን የህግ ወይም 

የሥነ-ምግባር    ደንብ ጥሰት ማንኛውንም 

አግባብ በመጠቀም ለመሥሪያ ቤቱ ወይም 

በየደረጃው ላሉት   መዋቅሮቹ ጥቆማ 

ወይም ሐሳብ ሊያቀርብ ይችላል፤

2)	 መሥሪያ ቤቱ ጥቆማ፣ ቅሬታ ወይም 

ሐሳብ የሚስተናገድበት፣ የሚጣራበት፣ 

መፍትሔ የሚሰጥበት እና ለሕዝብ 

የሚገለጽበትን አሠራር ይዘረጋል፡፡  

            

ክፍል አምስት

ልዩ ልዩ ድንጋጌዎች

!1.	 የገቢ ምንጭ

	 የመሥሪያ ቤቱ የገቢ ምንጭ በመንግስት 

ከሚመደብለት በጀት ይሆናል፡፡

!2.	 የሂሳብ መዝገብ

1)	 መሥሪያ ቤቱ የተሟላና ትክክለኛ የሂሳብ 

መዝገብ ይኖረዋል፡፡

2)	 የመሥሪያ ቤቱ የሂሳብ መዝገብና ገንዘብ 

ነክ ሰነዶች በዋና ኦዲተር መሥሪያ ቤት      

ወይም እሱ በሚወክለው ሌላ አካል 

በየጊዜው ይመረመራሉ፡፡    

 

!3.	 መብትና ግዴታን ማስተላለፍ 

1)	 በሌሎች ህጎች ለኦሮሚያ ፍትህ ቢሮ 

የተሰጡት ሥልጣንና ተግባር እንዲሁም    

      ተጠሪነት በዚህ አዋጅ ለጠቅላይ ዓቃቤ 

ሕግ መሥሪያ ቤት ተላልፈዋል፤

2)	 የሙስናና የታክስ ወንጀሎችን አስመልክቶ 

በአዋጅ ቁጥር )(7/፪ሺ8 እና በአዋጅ 

ቁጥር )&5/፪ሺ5 እና በሌሎች ሕጎች 

መሰረት ለኦሮሚያ ስነምግባርና ጸረ-ሙስና 

ኮሚሽን እና ለኦሮሚያ ገቢዎች ባለስልጣን 

እንደቅደም ተከተላቸው የተሰጠው ጥቆማ 

የመቀበልና የመመርመር ሥልጣንና 

ተግባር በዚህ አዋጅ መሰረት ለኦሮሚያ 

ጠቅላይ ዓቃቤ ህግ መስሪያ ቤት እና 

ለኦሮሚያ ፖሊስ ኮሚሽን ተላልፈዋል፤

20.	 Mirga Eeruu, Komii Yookiin 
Yaada Dhiyeessuu

1)	 Namni kamiiyyuu dhimmoota 
aangoofi hojii Mana Hojichaa 
ta’anii sirraa’uu yookiin fooyya’uu 
qaban jedhu yookiin cabiin-
sa seeraafi dambii naamusaa 
raawwatame mala kamiiyyuu 
fayyadamuudhaan mana ho-
jichaatiif yookiin caasaalee isaa 
sadarkaan jiraniif eeruu yookiin 
yaada dhiyeessuu ni danda’a.

2)	 Manni Hojichaa hojimaata ee-
ruun, komiin yookiin yaadni itti 
keessummaa’u, itti qulqullaa’u, 
furmaanni itti kennamuufi um-
mataaf itti beeksifamu ni diriirsa.

Kutaa Shan
Tumaalee Adda Addaa

21.	 Madda Galii
	 Maddi galii Mana Hojichaa baa-

jata mootummaan ramadamu 
irraa ta’a.

22.	 Galmee Herreegaa
1)	 Manni Hojichaa galmee herre-

gaa guutuufi sirrii ta’e ni qabaata.
2)	 Herregaafi harshammeewwan 

faayinaansii Mana Hojichaa 
yeroo yeroon Mana Hojii Odii-
tara Muummichaatiin yookiin 
qaama biroo inni bakka buuseen 
ni qoratama.

23.	 Mirgaafi Dirqama Dabarsuu
1)	 Aangoofi hojiin, akkasumas itti 

waamamni Biiroo Haqaa Oro-
miyaatiif seerota birootiin ken-
naman labsii kanaan Mana Ho-
jii Abbaa Alangaa Waliigalaatti 
darbaniiru.

2)	 Aangoofi hojiin yakkoota ma-
laammaltummaafi taaksii ilaal-
chisee eeruu simachuufi qora-
chuu Komishiinii Naamusaafi 
Farra Malaammaltummaa 
Oromiyaafi Abbaa Taayitaa 
Galiiwwanii Oromiyaatiif 
walduraa duubaan bu’uura 
Labsii Lak.197/2008 fi Labsii 
Lak.175/2005, akkasumas seero-
ta birootiin kennaman Labsii ka-
naan Mana Hojii Abbaa Alangaa 
Waliigalaafi Komishinii Poolisii 
Oromiyaatiif darbanii jiru.
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3)	 Aangoofi hojiin yakkoota ma-
laammaltummaafi taaksii him-
achuu, falmuufi murtii raawwa-
chiisuu Komishiinii Naamusaafi 
Farra Malaammaltummaa Oro-
miyaafi Abbaa Taayitaa Galii-
wwan Oromiyaatiif walduraa 
duubaan bu'uura Labsii Lak.197/
2008fi Labsii Lak.175/2005 tiin, 
akkasumas seerota birootiin 
kennaman labsii kanaan Mana 
Hojii Abbaa Alangaa Waliiga-
laatiif darbanii jiru.

24.	 Dirqama Deeggarsa Kennuu
1)	  Namni kamiiyyuu dhimmoota 

Labsii kana keessatti hammata-
man hojiirra oolchuuf deeggarsa 
kennuuf dirqama qaba.

2)	  Miseensi Poolisii kamiiyyuu 
murtii seera qabeessa ta’e Ab-
baan Alangaa kennu kabajuufi 
raawwachuuf dirqama qaba.

3)	 Yakkoota malaammaltummaati-
in walqabatee:

(a)	 Manni Hojii Mootummaa, 
Dhaabbileen Misoomaa 
Mootummaa yookiin Jaarmi-
yaaleen Ummataa tarkaan-
fiin bulchiinsaa yookiin 
naamusaa ofii isaaniitiin 
fudhatan akkuma eegametti 
ta’ee, yakki malaammaltum-
maa kan raawwatame ta’uu 
isaa shakkii yoo qabaate bat-
talumatti Mana Hojichaatiif 
gabaasuuf yookiin beeksisuuf 
dirqama qaba.

(b)	 Abbaan Taayitaa yookiin 
hojjataan Mana Hojii Moo-
tummaa Yookiin Dhaab-
bilee Misoomaa Mootum-
maa yookiin Jaarmaayilee 
Ummataa kamiiyyuu gochi 
malaammaltummaa raaw-
watamuu isaa yookiin raaw-
watamuuf qophiirra kan jiru 
ta’uu isaa yoo shakke Mana 
Hojichaatiif beeksisuuf dirqa-
ma qaba.

3)	 በአዋጅ ቁጥር )(7/፪ሺ8 እና በአዋጅ 

ቁጥር )&5/፪ሺ5 እና በሌሎች ሕጎች 

መሰረት    ለኦሮሚያ ሥነ-ምግባርና ጸረ-

ሙስና ኮሚሽን እና ለኦሮሚያ ገቢዎች 

ባለስልጣን እንደቅደም ተከተላቸው 

የተሰጠው የሙስና እና የታክስ 

ወንጀሎችን   የመክሰስ፣የመከራከር እና 

ውሳኔ የማስፈጸም ሥልጣንና ተግባር 

በዚህ አዋጅ መሠረት   ለኦሮሚያ ጠቅላይ 

ዓቃቤ ህግ ተላልፈዋል፡፡

!4.	 የመተባበር ግዴታ

1)	 ማንኛውም ሰው በዚህ አዋጅ የተሸፈኑትን 

ጉዳዮች ሥራ ላይ ለማዋል ድጋፍ      

የመስጠት ግዴታ አለበት፤

2)	 ማንኛውም የፖሊስ አባል ዓቃቤ ህግ 

የሚሰጠውን ህጋዊ ውሳኔ የማክበርና 

የመፈጸም ግዴታ አለበት፤

3)	 ከሙስና ወንጀሎችን በተመለከተ፡-

(ሀ) ማንኛውም የመንግስት መሥሪያ 

ቤት፣የመንግስት ልማት ድርጅቶች 

ወይም የህዝብ   አደረጃጀቶች 

በራሳቸው የሚወስዱት አስተዳደራዊ 

ወይም የዲሲፕሊን እርምጃ   

እንደተጠበቀ ሆኖ የሙስና ወንጀል 

ለመፈጸሙ ጥርጣሬ ካለው ወዲያውኑ 

ለመሥሪያ ቤቱ ሪፖርት የማድረግ 

ወይም የማሳወቅ ግዴታ አለበት፤

(ለ) ባለስልጣኑ ወይም ማንኛውም 

የመንግስት መሥሪያ ቤት ወይም 

የመንግስት ልማት   ድርጅቶች 

ወይም የህዝብ አደረጃጀቶች ሰራተኛ 

የሙስና ወንጀል ለመፈጸሙ ወይም  

ሊፈጸም በዝግጅት ላይ መሆኑን 

ከጠረጠረ ለመሥሪያ ቤቱ የማሳወቅ 

ግዴታ አለበት፤

3)	 The power and duties of pros-
ecution, litigation and enforce-
ment of decisions regarding    
corruption and tax crimes 
given to Oromia Ethics and 
Anti-corruption Commission 
and   Oromia Revenue Author-
ity under the Proclamation No. 
197/2015 and Proclamation 
No. 175/2012 and under oth-
er laws respectively are here-
by transferred to the Office of 
Attorney  General as per this 
proclamation

24.	 Duty to Cooperate
1)	 Any person shall bear a duty to 

cooperate for the implementa-
tion of matters covered under 
this proclamation

2)	 Any member of the police shall 
have duty to respect and exe-
cute lawful decision of the pub-
lic  prosecutor

3)	 Regarding Corruption Offences:-
(a)	 Without prejudice to the ad-

ministrative or disciplinary 
measures taken by the gov-
ernment office, public enter-
prises or peoples organiza-
tions, where it has suspicion 
that corruption offence is 
committed, it shall bear a 
duty to report or notify to 
the office immediately;

(b)	 Where the Authority or any 
employee of government of-
fice or public enterprises or 
peoples organizations sus-
pects that acts of corrup-
tion offense is committed or 
ought to be  committed, he 
shall bear duty to notify to 
the office;
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(c)	 Manneen Hojii Mootum-
maa, Dhaabbileen Misoomaa 
Mootummaa, Jaarmiyaaleen 
Ummataa yookiin namni 
dhimmi ilaalu kamiiyyuu 
aangoofi hojii mana ho-
jichaatiin walqabatee gaaffii 
deeggarsa ogummaa Manni 
Hojichaa dhiyeessu ilaalchi-
see deeggarsa barbaachisaa 
ta’e kennuuf diqama qabu. 

(d)	 Bu’uura Labsii kanaatiin yak-
ka malaammaltummaa qor-
achuuf qaamni aangoo qabu 
kamiiyyuu yeroo kamiiyyuu 
Mana Hojii Mootummaa, 
Dhaabbilee Misoomaa Moo-
tummaa Naannichaa yookiin 
kan Mootummaa Federaalaa 
Naannicha keessatti argaman 
yookiin Jaarmiyaalee Um-
mataa Naannicha keessatti 
argaman irraa ragaalee qo-
rannoof barbaachisaa ta’an 
hunda sassaabuuf aangoo ni 
qabaata. 

(e)	 Keewwata kana keewwa-
ta xiqqaa 3 (d) jalatti kan 
tumame akkuma eegamet-
ti ta’ee, ittigaafatamtoonni 
yookiin hojjattoonni Mana 
Hojii Mootummaa, Dhaab-
bilee Misoomaa Mootummaa 
Yookiin Mootummaa Naan-
nichaa yookiin Mootummaa 
Federaalaa Naannicha kees-
satti argaman yookiin Jaarmi-
yaalee Ummataa naannicha 
keessatti argaman kamiiyyuu 
mana hojichaan yoo gaafat-
aman ragaalee barbaachisaa 
ta’an agarsisuu, dhiyeessuu 
yookiin kennuuf dirqama 
qabu.

4)	 Namni kamiiyyuu yakka ta-
aksiitiin walqabatee deeggarsa 
ogummaa akka taasisu Mana 
Hojichaatiin yammuu gaafata-
mu deeggarsa kennuuf dirqama 
qaba. 

(c)	 Any government office 
or public enterprises, 
peoples organization or 
any concerned person 
shall have duty to make 
necessary cooperation 
regarding profession-
al support required by 
the office in connection 
with its powers and du-
ties;

(d)	 Anybody authorized to 
investigate corruption 
offences in accordance 
with this    proclama-
tion shall have power 
to get access or to col-
lect whatever evidences 
which are necessary for 
investigation from gov-
ernment offices, public 
enterprises and peoples 
organizations of the re-
gion or the federal oper-
ating in the region;

(e)	 Without prejudice to 
sub article 3(d) of this 
article, the heads or 
employees of any   gov-
ernment offices, public 
enterprises or peoples 
organizations of the re-
gion or the federal gov-
ernment operating in the 
region shall have a duty 
to show or to present or 
to provide  necessary ev-
idences upon request by 
the office

4)	 Anybody requested to give 
professional support by the 
office shall have duty to 
give such    Support.

(ሐ) የመንግስት መስሪያ ቤቶች፣የመንግስት 

የልማት ድርጅቶች፣የህዝብ 

አደረጃጀቶች    ወይም  ጉዳዩ 

የሚመለከተው ማንኛውም ሰው 

የመሥሪያ ቤቱን ስልጣንና 

ተግባር    በተመለከተ መስሪያ ቤቱ 

የሚያቀርበውን የሙያ ድጋፍ ጥያቄ 

አስመልክቶ   አስፈላጊውን ድጋፍ 

የመስጠት ግዴታ አለባቸው፤

(መ) በዚህ አዋጅ መሠረት የሙስና 

ወንጀልን ለመመርመር ስልጣን ያለው 

ማንኛውም   አካል በማንኛውም 

ጊዜ ከክልሉ ወይም በክልሉ ውስጥ 

ከሚገኙ የፌዴራል መንግስት  

መስሪያ ቤቶች፣የመንግስት የልማት 

ድርጅቶች ወይም በክልሉ ውስጥ 

ከሚገኙ የህዝብ አደረጃጀቶች 

ላይ ለምርመራው የሚያስፈልጉ 

ማስረጃዎችን ሁሉየመሰብሰብ 

ሥልጣን ይኖረዋል፤

(ሠ) በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 3(መ) 

ሥር የተደነገገው እንደተጠበቀ 

ሆኖ ማንኛውም     የክልሉ 

ወይም በክልሉ ውስጥ የሚገኙ 

የፌዴራል የመንግስት መሥሪያ   

ቤቶች፣የመንግስት የልማት ድርጅቶች 

ወይም የህዝብ አደረጃጀቶች በመስሪያ 

ቤቱ  በሚጠየቁበት ጊዜ አስፈላጊ 

ማስረጃዎችን የማሳየት፣የማቅረብ 

ወይም የመስጠት    ግዴታ 

አለባቸው፡፡

4)	 ማንኛውም ሰው ከታክስ ወንጀል ጋር 

በተያያዘ ሙያዊ ድጋፍ እንዲያደርግ 

በመሥሪያ ቤቱ በሚጠየቅበት ጊዜ ድጋፍ 

የመስጠት ግዴታ አለበት፡፡
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25.	 Adabbii 
1)	 Seera birootiin caalmatti kan ad-

absiisu yoo ta’e malee:
(a)	 Namni Abbaan Alangaa Wali-

igalaa yookiin Abbaan Alan-
gaa hojii isaanii bilisummaan 
akka hin raawwanne gidduu 
seene kamiiyyuu adabbii 
hidhaa cimaa waggaa tokkoo 
gadi hin taaneefi waggaa shan 
hin caalleen ni adabama.

(b)	 Namni murtii Abbaa Alangaa 
Waliigalaa yookiin Abbaan 
Alangaa kennan hin kabajne 
yookiin hin raawwachiifne 
yookiin dirqama deeggarsa 
kennuu qabu hin kennine ka-
miiyyuu adabbii hidhaa sal-
phaa waggaa tokko hin caalleen 
yookiin qarshii 3,000.00 (kuma 
sadii) hin caalleen ni adabama.

(c)	 Miseensi Poolisii qajeelfama 
yookiin ajaja Abbaa Alangaa 
seera qabeessa ta’e mormu-
un ajajamuu dide kamiiyyuu 
hidhaa salphaa waggaa lama 
hin caalle yookiin qarshii 
5,000.00 (kuma shan) hin 
caalleen ni adabama.

2)	 Yakkoota malaammaltummaati-
in walqabatee seera birootiin 
caalmaatti kan adabsiisu yoo ta’e 
malee:

(a)	 Namni kamiiyyuu nama ee-
ruu yookiin ragaa kennu 
kamiiyyuu irratti dhiibbaa 
gochuuf yookiin miidhaa 
geessisuuf kan yaale yooki-
in miidhaa kan dhaqqabsiise 
yookiin namuma kana ad-
abuuf yoo yaale yookiin kan 
adabe yoo ta’e hidhaa cimaa 
waggaa sadii gadi hin taaneen, 
waggaa kudha shan hin caal-
leeniifi adabbii maallaqaa 
qarshii 6,000.00 (kuma jaha) 
gadi hin taaneen, 25,000.00 
(kuma digdamii shan) hin 
caalleen ni adabama. 

25.	 Penalty
1)	 Unless punishable with more 

rigorous  penalty under other 
laws:

(a)	 Any person who interferes 
against the Attorney Gener-
al or public prosecutors ob-
structing from performing 
his duty independently shall 
be punishable with rigorous 
imprisonment not less than 
one year and not exceeding 
five years;

(b)	 Any person who fail to re-
spect and enforce the deci-
sion of the Attorney General 
or public prosecutors or vi-
olates the duty to cooper-
ate shall be punishable with 
simple imprisonment not 
exceeding one year or fine 
not exceeding Birr 3000( 
Three thousand);

(c)	 Any member of the police 
who resists and fails to ex-
ecute the legal direction or 
order of the public pros-
ecutor shall be punished 
with simple imprisonment 
not exceeding two years  or 
not exceeding 5,000.00(Five 
Thousand) Birr

2)	 Regarding corruption offences, 
unless punishable with severe 
penalty under other laws:

(a)	 Whosoever attempts to in-
fluence or harm or attempts 
to punish or who punish any 
person  who provide infor-
mation or evidence relating 
to corruption offences shall 
be punishable with rigor-
ous imprisonment of not 
less than three years and not 
exceeding fifteen years; and  
with fine not less than Birr 
6,000 (six thousand) and 
not exceeding Birr 25,000 
(twenty five thousand);

!5.	 ቅጣት

1)	 በሌላ ሕግ የበለጠ የሚያስቀጣ ካልሆነ 

በስተቀር፡-

(ሀ) ጠቅላይ ዓቃቤ ህግ ወይም ዓቃቤ 

ህግ ስራውን በነጻነት እንዳይፈጽም 

ጣልቃ የገባ  ማንኛውም ሰው ከአንድ 

ዓመት በማያንስ እና ከአምስት ዓመት 

በማይበልጥ ጽኑ   እስራት ይቀጣል፤

(ለ) ጠቅላይ ዓቃቤ ህግ ወይም ዓቃቤ ህግ 

የሚሰጡትን ውሳኔ የማያከብር ወይም        

የማያስፈጽም ወይም ድጋፍ የማድረግ 

ግዴታውን ያልሰጠ ማንኛውም ሰው     

ከአንድ ዓመት በማይበልጥ ቀላል 

እስራት ወይም ከ3,000.00 ብር 

(ሦስት ሺህ ብር)    በማይበልጥ 

የገንዘብ መቀጮ ይቀጣል፤

(ሐ) ሕጋዊ የሆነ የዓቃቤ ህግ መመሪያ 

ወይም ትዕዛዝ በመቃወም አልታዘዝ 

ያለ   ማንኛውም የፖሊስ አባል 

ከሁለት ዓመት በማይበልጥ ቀላል 

እስራት ወይም     ከ5,000.00 

ብር (አምስት ሺህ) ብር በማይበልጥ 

የገንዘብ መቀጮ ይቀጣል፡፡

2)	 የሙስና ወንጀሎችን በተመለከተ በሌሎች 

ሕጎች የበለጠ የሚያስቀጣ ካልሆነ 

በስተቀር፡-

(ሀ) 	ማንኛውም ጥቆማ ወይም ማስረጃ 

የሚሰጥ ሰው ላይ ተጽኖ ለማድረግ 

ወይም ጉዳት   ለማድረስ የሞከረ 

ወይም ጉዳት ያደረሰ ወይም ይህንኑ 

ሰው ለመቅጣት የሞከረ ወይም   

የቀጣ ሰው ከሦስት ዓመት በማያንስና 

ከአስራ አምስት ዓመት በማይበልጥ 

ጽኑ  እስራት እና ከብር 6,000.00 

(ከስድስት ሺህ ብር) በማያንስ እና 

ከ25,000.00 ብር  (ከሀያ አምስት 

ሺህ) ብር በማይበልጥ የገንዘብ 

መቀጮ ይቀጣል፤
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(b)	 Hoogganaan yookiin hojjata-
an Mana Hojichaa kamiiyyuu 
aangoofi ittigaafatamummaa 
seeraan kennameef haala hin 
taaneen yoo itti fayyadame, 
icciitii yoo baase, ragaa dogo-
ggoraa kan dhiyeesse yookiin 
ragaa kan balleesse yookiin 
kan dhokse yoo ta’e, gocha 
kanaanis faayidaan inni ar-
gate dhaalamuun isaa akku-
ma eegametti ta’ee, hidhaa 
cimaa waggaa shanii gadi hin 
taaneen, waggaa kudha shan  
hin caalleefi qarshii 3,000.00 
(kuma sadii) gadi hin ta-
aneen, 10,000.00 (kuma kud-
han) hin caalleen ni adabama.

(c)	 Namni kamiiyyuu ta’e jedhee 
Mana Hojichaa dogoggorsuuf 
yookiin nama biroo miidhuuf 
yookiin fayyaduuf gabaasa 
yookiin eeruu yookiin odeef-
fannoo sobaa Mana Hojichaaf 
yoo dhiyeesse, hidhaa waggaa 
tokkoo gadii hin taaneen,  
waggaa shan hin caalleefi 
qarshii 3,000.00 (kuma sadii) 
gadi hin taaneen, 10,000.00 
(kuma kudhan) hin caalleen 
ni adabama.

(d)	 Abbaan Taayitaa yookiin 
hojjataan yookiin namni ka-
miyyuu tumaa Labsii kanaa 
keewwata 24(3) darbee yoo 
argame yookiin beeksisuu 
yookiin deeggarsa Mana Ho-
jichaaf gochuuf hayyamamaa 
ta’uu yoo baate hidhaa ji’a 
jahaa gadi hin taaneen, wag-
gaa afur hin caallee fi qarshii 
1,000.00 (kuma tokko) gadi 
hin taaneen, 8,000.00 (kuma 
saddeet) hin caalleen ni ada-
bama.

(b)	 Where any head or employ-
ee of the office who abuses 
the power and responsibil-
ities   legally entrusted to 
him, disclose secrecy, pro-
duce false evidence or de-
stroy or conceal evidence, 
save to the forfeiture of any 
benefit gained therefrom, 
he shall be punishable with 
rigorous imprisonment of 
not less than five years and 
not exceeding fifteen years, 
and with fine not less than 
Birr 3,000(three thousand) 
and not exceeding Birr10, 
000(ten thousand);

(c)	 Whosoever, with the intent 
to mislead the office or to 
harm or benefit other per-
son, produce a false report 
or allegation or information 
to the office shall be pun-
ishable with imprisonment 
of not less than one year 
and not exceeding five years 
and with fine not less than 
Birr3,000 (three thousand) 
and not exceeding Birr 
10,000( ten thousand);

(d)	 Where the Authority or em-
ployee or any person violates 
article 24(3) of this procla-
mation or fails to notify or 
not cooperative to support 
the office, he shall be pun-
ishable with not less than six 
month and not exceeding 
four years imprisonment; 
and with fine not less than 
Birr  1,000( one thousand) 
and not exceeding Birr 
8,000( eight thousand);

(ለ) የመሥሪያ ቤቱ ሐላፊ ወይም 

ማንኛውም ሰራተኛ በህግ የተሠጠውን 

ሥልጣንና    ሐላፊነት ያለአግባብ 

ከተጠቀመ፣ሚስጥር ካወጣ፣የሀሰት 

ማስረጃ ካቀረበ ወይም ማስረጃ   ያጠፋ 

ወይም የደበቀ ከሆነ፣ በዚህ ድርጊት 

ያገኘው ጥቅም መወረሱ እንደተጠበቀ 

ሆኖ    ከአምስት ዓመት በማያንስና 

ከአስራ አምስት ዓመት በማይበልጥ 

ጽኑ እስራት እና   ከ3,000.00 

ብር (ከሦስት ሺህ) ብር በማያንስና 

ከ10,000.00 ብር (ከአስር     ሺህ 

ብር) በማይበልጥ የገንዘብ መቀጮ 

ይቀጣል፤

(ሐ) ማንኛውም ሰው ሆን ብሎ መሥሪያ 

ቤቱን ለማሳሳት ወይም ሌላ ሰው 

ለመጉዳት   ወይም ለመጥቀም 

በማሰብ የሐሰት ሪፖርት ወይም 

ጥቆማ ወይም መረጃ ለመሥሪያ   

ቤቱ ካቀረበ ከአንድ ዓመት በማያንስና 

ከአምስት ዓመት በማይበልጥ ጽኑ 

እስራት እና  ከ3,000.00 ብር (ከሦስት 

ሺህ ብር) በማያንስና ከ10,000.00 

ብር (አሥር ሺህ   ብር) በማይበልጥ 

የገንዘብ መቀጮ ይቀጣል፤

(መ) ባለስልጣኑ ወይም ሠራተኛ ወይም 

ማንኛውም ሰው የዚህን አዋጅ አንቀጽ 

!4(3)   ተላልፎ ከተገኘ ወይም 

ለመሥሪያ ቤቱ ያላሳወቀ ወይም 

ለመስሪያ ቤቱ ድጋፍ ለማድረግ  

ፈቃደኛ ካልሆነ ከሥድስት ወር 

በማያንስና ከአራት ዓመት በማይበልጥ 

እስራት እና ከ1,000.00 ብር (ከአንድ 

ሺህ ብር) በማያንስና ከ8,000.00 ሺህ 

ብር (ከስምንት  ሺህ) ብር በማይበልጥ 

የገንዘብ መቀጮ ይቀጣል፤
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(e)	 Namni kamiyyuu hojii mana 
hojichaa kan gufachiise yooki-
in gufachiisuuf kan yaale yoo 
ta’e hidhaa cimaa waggaa la-
maa gadi hin taane, waggaa 
kudhan hin caallee fi qarshii 
5,000.00 (kuma shanii) gadi 
hin taaneen, 20,000.00 (kuma 
digdama) hin caalleen ni ad-
abama. Yakkichi kan raawat-
ame humna fayyadamuun 
yoo ta’e adabbiin isaa adabbii 
keewwata xiqqaa kana jalatti 
tumame isa ol’aanaa ta’a. 

(f)	 Namni kamiyyuu hojjataa 
mana hojichaa fakkaatee 
dhiyaachuudhaan gocha 
gowwoomsuu yoo raawwa-
te hidhaa waggaa sadii gadi 
hin taaneen, waggaa kudhan 
hin caallee fi qarshii 3,000.00 
(kuma sadii) gadi hin taaneen, 
10,000.00 (kuma kudhani) ol 
hin caalleen ni adabama.

(g)	 Namni kamiyyuu yakka 
malaammaltummaa irrat-
ti qorannaan calqabamuuf 
adeemsa irra kan jiru ta’uu 
isaa yookiin qorannaa irra 
kan jiru ta’uu isaa osoo beekuu 
waa’ee gocha raawwatamee 
hayyama qaama qorannicha 
gaggeessaa jiruun ala kan ibse 
yookiin barreeffamaan kan 
baase yookiin kan tamsaase 
yoo ta’e hidhaa ji’a jahaa gadii 
hin taaneen, waggaa afur hin 
caallee fi adabbii maallaqaa 
qarshii 1,000.00 (kuma tok-
ko) gadi hin taane, 5,000.00 
(kuma shan) hin caalleen ni 
adabama.

(e)	 Whosoever obstructs or at-
tempts to obstruct the ac-
tivities of the office shall 
be punishable with rigor-
ous imprisonment of not 
less than two years and not 
exceeding ten years; and 
with fine not less than Birr 
5,000(five thousand) and 
not exceeding Birr 20,000( 
twenty thousand); where the 
offence is accompanied by 
violence, the penalty shall be 
the maximum penalty pre-
scribed in this sub-article;

(f)	 Whosoever commits a de-
ceitful act by pretending as 
an employee of the office 
shall be punishable with 
imprisonment of not less 
than three years and not 
exceeding ten years; and 
with fine not less than Birr 
3,000(three thousand )and 
not exceeding Birr 10,000( 
ten thousand);

(g)	 Whosoever disclose or pub-
licize or broadcast in written 
form about investigation of    
corruption offence being 
aware that it is to commence 
or that the case is under in-
vestigation without the au-
thorization of the investigat-
ing body shall be punishable 
with imprisonment not less 
than six months and not ex-
ceeding four years; and with 
fine not less than Birr1000 
(one thousand) and not 
exceeding 5,000(five thou-
sand);

(ሠ) ማንኛውም ሰው የመስሪያ ቤቱን ተግባር 

ያደናቀፈ ወይም ለማደናቀፍ የሞከረ 

እንደሆነ ከሁለት ዓመት በማያንስና 

ከአሥር ዓመት በማይበልጥ ጽኑ 

እስራት እና ከ5,000.00 ብር (ከአምስት 

ሺህ) ብር በማያንስና ከ20,000.00 

ብር (ሀያ ሺህ ብር)   በማይበልጥ 

የገንዘብ መቀጮ ይቀጣል፤ ወንጀሉ 

የተፈጸመው ሐይልን በመጠቀም 

ከሆነ   ቅጣቱ በዚህ ንዑስ አንቀጽ 

ሥር የተደነገገው ከፍተኛው ቅጣት 

ይሆናል፤

(ረ) 	ማንኛውም ሰው የመስሪያ ቤቱ ሰራተኛ 

መስሎ በመቅረብ የማታለል ወንጀል 

ከፈጸመ    ከሶስት ዓመት በማያንስና 

ከአሥር ዓመት በማይበልጥ እስራት 

እና ከ3,000.00 ብር  (ሦስት ሺህ 

ብር) በማያንስና ከ10,000.00 ብር 

(አሥር ሺህ ብር) በማይበልጥ 

የገንዘብ  መቀጮ ይቀጣል፤

(ሰ) 	በሙስና ወንጀል ላይ ምርመራ 

ለመጀመር በሒደት ላይ መሆኑን 

ወይም በምርመራ ላይ  መሆኑን 

እያወቀ ምርመራውን እያካሄደ 

ካለው አካል ውጪ ስለተፈጸመው 

ድርጊት የገለጸ    ወይም በጽሁፍ 

ያወጣ ወይም ያሰራጨ ማንኛውም 

ሰው ከስድስት ወር በማያንስ እና   

ከአራት ዓመት በማይበልጥ እስራት 

እና ከ1,000.00 ብር (አንድ ሺህ 

ብር) በማያንስ  እና ከ5,000.00 

ብር (አምስት ሺህ ብር) በማይበልጥ 

የገንዘብ መቀጮ ይቀጣል፤
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(ሸ)	 ማንኛውም የመንግስት መስሪያ 

ቤት፣የልማት ድርጅቶች፣ወይም 

የህዝብ አደረጃጀቶች  ሐላፊ ወይም 

ሰራተኛ በሚሰራበት መስሪያ ቤት 

ወይም ድርጅት ወይም አደረጃጀት 

ውስጥ የሙስና ወንጀል መፈጸሙን 

እያወቀ የሙስና ወንጀል የመመርመር 

ስልጣን ላለው አካል ያላሳወቀ 

ከሆነ በመስሪያ ቤቱ የሚወሰደው 

አስተዳደራዊ እርምጃ እንደተጠበቀ 

ሆኖ እስከ  አምስት ዓመት ቀላል 

እስራት እና እስከ 10,000.00 ብር 

(አሥር ሺህ ብር) የገንዘብ   መቀጮ 

ይቀጣል፤

(ቀ) 	በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 2(ሀ) ፣ 

(ሐ) ፣ (መ) ፣ (ሠ) እና (ረ) ስር 

የተደነገጉት   ወንጀሎች በወንጀል ህግ 

መሰረት ህጋዊ ሰውነት በተሰጣቸው 

ድርጅቶች የተፈጸሙ ከሆነ የገንዘብ 

መቀጮው በአምስት እጥፍ የሚያድግ 

ይሆናል፡፡

3)	 በግብር እና በታክስ ላይ ወንጀል የፈጸመ 

ማንኛውም ሰው በኦሮሚያ መንግስት የገቢ     

ግብር አዋጅ እና በታክስ አስተዳደር አዋጅ 

መሠረት የሚጠየቅ ይሆናል፡፡    

!6.	 የመሸጋገሪያ ድንጋጌዎች

1)	 ወንጀሎችን የመመርመር፣ የመክሠስና 

ከነዚህ ተግባራት ጋር የተያያዙ ጉዳዮችን   

በተመለከተ በአስተዳደር ምክር ቤት የወጡ 

ደንቦች እንዲሁም በፍትህ ቢሮ ወይም 

በሥነ ምግባርና ጸረ-ሙስና ኮሚሽን 

ወይም በገቢዎች ባለስልጣን ወጥተው ስራ 

ላይ ያሉ     መመሪያዎችና ማኑዋሎች 

በዚህ አዋጅ መሠረት በሌላ እስከሚተኩ 

ተፈጻሚነታቸው    ይቀጥላል፤

(h)	 Ittigaafatamaan yooki-
in hojjataan mana hojii 
mootummaa, dhaabbilee 
misoomaa mootummaa 
yookiin jaarmaayilee um-
mataa kamiiyyuu mana hojii 
yookiin dhaabbata yookiin 
jaarmiyaa keessatti hojjatu 
keessatti yakki malaammal-
tummaa raawwatamuu isaa 
osoo beekuu qaama aangoo 
yakka malaammaltummaa 
qorachuuf qabutti kan hin 
beeksifne yoo ta’e tarkaanfiin 
bulchiinsaa mana hojii isaati-
in fudhatamu akkuma jirutti 
ta’ee, hidhaa salphaa hanga 
waggaa shaniifi adabbii maal-
laqaa hanga qarshii 10,000.00 
(kuma kudhan) ni adabama. 

(i)	 Yakkootni keewwata kana 
keewwattoota xiqqaa 2(a), (c), 
(d),(e)fi (f) jalatti tumaman 
bu’uura seera yakkaatiin 
dhaabbilee qaamni seerum-
maa seeraan kennameefiin 
kan raawwataman yoo ta’e 
adabbiin maallaqaa dachaa 
shaniin ta’a.

3)	 Qaamni yakkoota gibiraafi ta-
aksii irratti raawwate kamiyyuu 
akkaataa Labsii Galii Gibiraafi 
Labsii Bulchiinsa Taaksii Moo-
tummaa Naannoo Oromiyaatiin 
kan itti gaafatamu ta’a.  

26.	 Tumaalee Ce’umsaa
1)	 Aangoofi hojiin yakkoota qor-

achuu, himachuufi dhimmoota 
hojiilee kanaan walqabatan ilaal-
chisee dambiileen Mana Marii 
Bulchiinsaatiin bahan, akkasu-
mas  qajeelfamoonniifi maanu-
waalonni Biiroo Haqaa yookiin 
Komishinii Naamusaafi Farra 
Malaammaltummaa yookiin Ab-
baa Taayitaa Galiiwwaniitiin ba-
hanii hojiirra jiran bu’uura Lab-
sii kanaatiin kan birootiin hanga 
bakka bu’anitti raawwatiinsi 
isaanii itti fufa.

(h)	 Without prejudice to the ad-
ministrative measure taken 
by his respective institution, 
any head or employee of 
government offices or public 
enterprise or people organi-
zation who fails to inform 
the commission of corrup-
tion offences to an organ 
authorized to investigate 
corruption offences being 
aware of the commission in 
his respective office or insti-
tution shall be punishable 
with simple imprisonment 
not exceeding five years 
and with fine not exceeding 
10,000 (ten thousand) Birr;

(i)	 Where the offences specified 
under sub-articles 2(a), (c), 
(d), (e) and (f) of this arti-
cle are committed by jurid-
ical persons under the penal 
code, the  fine penalty    shall 
be fivefold.

3)	 Anybody who commits reve-
nue and tax offences shall be 
liable as per Income Tax    Proc-
lamation or Tax Administra-
tion Proclamation of Oromia 
Regional State.

26.	 Transitory Provisions
1)	 The regulations issued by 

the Regional Administration 
Council as well as directives and 
manuals issued by Oromia Jus-
tice Bureau, Oromia Revenues 
Authority and Oromia Ethics 
and Anti-corruption Commis-
sion regarding the powers and 
duties of investigation, accusa-
tion and issues related to these 
activities of the public prosecu-
tion shall continue to be appli-
cable until replaced by other in 
accordance with this proclama-
tion;
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2)	 The Public prosecutors working 
in Oromia Justice Bureau, Oro-
mia Ethics and Anti-    corrup-
tion Commission and Oromia 
Revenues Authority who are 
transferred to this office upon 
satisfying the necessary criteria 
shall be considered as public 
prosecutors and assigned  pur-
suant to this Proclamation and 
continue their duty;

3)	 The administrative staffs of 
Oromia Justice Bureau who are 
found fulfilling the criteria shall 
be recruited and continue their 
work as employees of the Office 
pursuant to this Proclamation;

4)	 Crime investigators working 
for Oromia Ethics and An-
ti-Corruption Commission 
and     Oromia  Revenues Au-
thority shall be transferred to 
Oromia Police Commission 
and continue their duty pursu-
ant to this proclamation;

5)	 Supporting Administrative 
working in Oromia Ethics and 
Anti-corruption Commission 
and Oromia Revenues Author-
ity as support staffs for prose-
cution departments who fulfil 
the necessary criteria shall con-
tinue their work as employees 
of the Office pursuant to this 
Proclamation;

6)	 The public prosecutors files and 
documents as well as seized 
properties and properties found 
under Oromia Ethics and An-
ti-corruption Commission and 
Oromia Revenues Authority 
which are under litigation shall 
be transferred to the office pur-
suant to this proclamation;

7)	 Disciplinary cases of public pros-
ecutors under examination by 
the discipline committee or pub-
lic prosecutors administration 
councils shall be transferred to 
the public prosecutors adminis-
tration council at each hierarchy 
established in accordance with 
this proclamation depending on 
the issue concerned; 

2)	 Abbaan Alangaa Biiroo Haqaa,  
Komishinii Naamusaafi Farra 
Malaammaltummaafi Abbaa 
Taayitaa Galiiwwan Naannichaa 
keessa hojjataa jiraniifi ulaagaa 
barbaachisu guutanii argaman 
gara Mana Hojichaatti jijjiiramu-
un bu’uura Labsii kanaatiin akka 
muudamanitti lakkaa’amanii ho-
jii isaanii kan  itti fufan ta’a.  

3)	 Hojjattoonni bulchiinsaa Biiroo 
Haqaa ulaagaa barbaachisu 
guutanii argaman calalamanii 
bu’uura Labsii kanaatiin hojjatoo-
ta Mana Hojichaa ta’anii itti fufu.

4)	 Qorattoonni yakkaa Komishinii 
Naamusaafi Farra Malaammal-
tummaa Oromiyaafi Abbaa 
Taayitaa Galiiwwan Oromiyaa 
keessa hojjachaa turan bu’uura 
Labsii kanaatiin gara Komishinii 
Poolisii Oromiyaatti jijjiiramuun 
hojii isaanii kan itti fufan ta’a.

5)	 Hojjattoonni bulchiinsaa Kom-
ishinii Naamusaafi Farra Ma-
laammaltummaafi Abbaa Taayitaa 
Galiiwwan Naannichaa keessatti 
kutaa Abbaa Alangaa keessatti 
hojii Abbaa Alangummaatiif dee-
ggarsa kennaa turaniifi ulaagaa 
barbaachisu guutan bu’uura Labsii 
kanaatiin hojjattoota Mana Ho-
jichaa ta’anii itti fufu.

6)	 Komishiinii Naamusaa-
fi Farra Malaammaltummaa-
fi Abbaa Taayitaa Galiiwwan 
Naannichaa keessatti galmee-
wwaniifi sanadootni Abbaa Al-
angaa, akkasumas qabeenyotni 
qabamanii jiraniifi falmiin irratti 
gaggeeffamaa jiru bu’uura labsii 
kanaatiin gara Mana Hojichaatti 
ni darbu.

7)	 Dhimmootni Naamusaa Abbaa 
Alangaa Koreewwan yookiin 
Gummiiwwan Bulchiinsa Ab-
baa Alangaatiin ilaalamaa jiran 
bu’uura labsii kanaatiin akkaa-
tuma dhimmichaatti Gummii-
wwan Mana Hojichaa sadarkaan 
jiraniif ni darbu.

2)	 በክልሉ ፍትህ ቢሮ፣ሥነ ምግባርና ጸረ-

ሙስና ኮሚሽን እና የገቢዎች ባለስልጣን 

ውስጥ     እየሰሩ ያሉና አስፈላጊውን 

መስፈርት አሟልተው የተገኙ ዓቃቤያነ 

ህግ ወደ መሥሪያ ቤቱ በመዛወር በዚህ 

አዋጅ መሠረት እንደተሾሙ ተቆጥረው 

ሥራቸውን የሚቀጥሉ ይሆናል፤

3)	 አስፈላጊውን መስፈርት አሟልተው 

የተገኙ የፍትህ ቢሮ የአስተዳደር 

ሰራተኞች በዚህአዋጅ መሰረት 

ተመልምለው የመሥሪያ ቤቱ ሰራተኞች 

ሆነው ይቀጥላሉ፤

4)	 በኦሮሚያ ሥነ-ምግባርና ጸረ-ሙስና 

ኮሚሽንና በኦሮሚያ ገቢዎች ባለስልጣን 

ውስጥ ሲሰሩ የነበሩ የወንጀል 

መርማሪዎች በዚህ አዋጅ መሠረት 

ወደ ኦሮሚያ ፖሊስ ኮሚሽን በመዛወር 

ስራቸውን የሚቀጥሉ ይሆናል፤

5)	 በክልሉ ሥነ-ምግባርና ጸረ ሙስና ኮሚሽን 

እና በገቢዎች ባለስልጣን በዓቃቤ ህግ 

ክፍል   ውስጥ ለዓቃቤ ህግ ተግባር ድጋፍ 

ሲሰጡ የነበሩና አስፈላጊውን መስፈርት 

የሚያሟሉ የአስተዳደር ሰራተኞች 

በዚህ አዋጅ መሠረት የመሥሪያ ቤቱ 

ሠራተኞች ሆነው ይቀጥላሉ፤

6)	 በክልሉ ሥነ-ምግባርና ጸረ-ሙስና ኮሚሽን 

እና የገቢዎች ባለስልጣን ውስጥ የዓቃቤ 

ህግ   መዝገቦችና ሰነዶች እንዲሁም 

የተያዙና ክርክር እየተደረገባቸው ያሉ 

ንብረቶች በዚህ አዋጅ መሠረት ወደ 

መሥሪያ ቤቱ ይተላለፋሉ፤

7)	 በዓቃቤ ህግ አስተዳደር ኮሚቴዎችና 

ጉባዔዎች እየታዩ ያሉ የዓቃቤ ህግ የሥነ-

ምግባር     ጉዳዮች በዚህ ደንብ መሠረት 

እንደ ጉዳዩ ሁኔታ በየደረጃው ላሉ 

የመሥሪያ ቤቱ ጉባዔዎች ይተላለፋሉ፤
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8)	 Dhimmoonni yakkaafi hariiroo 
hawaasaa bu’uura Labsii kanaati-
in aangoo Mana Hojichaa ta’aniifi 
labsiin kun bahuun dura Man-
neen Hojii Dhaabbilee Misoomaa-
fi Jaarmiyaalee Ummataa Naan-
nichaa adda addaatiin hojjatamaa 
jiran hanga Manni Hojichaa haala 
mijeessee ofitti fudhatutti, guyyaa 
labsiin kun ragga’ee kaasee hanga 
ji’a jaha (6) tti akkaatuma duraati-
in qaamoleen kun qabatanii kan 
itti fufan ta’a.

27.	 Aangoo Dambiifi Qajeelfama 
Baasuu

1)	 Manni Maree Bulchiinsa Moo-
tummaa Naannichaa Labsii kana 
hojii irraa oolchuuf dambii baas-
uu ni danda'a.

2)	 Manni Hojichaa labsii kanaafi 
dambii bu’uura keewwata kana 
keewwata xiqqaa 1 tiin bahu 
raawwachiisuuf qajeelfama baa-
suu ni danda’a.

28.	 Seerota Haqamaniifi Raawwati-
insa Hin Qabaanne

1)	 Labsii Qaamolee Raawwa-
chiiftuu Mootummaa Naannoo 
Oromiyaa Irra Deebiidhaan 
Gurmeessuu, Aangoofi Hojii 
Isaanii Murteessuuf Bahe, Lak. 
199/2008 keewwatni 24 Labsii 
kanaan haqameera.

2)	 Labsii Komishinii Naamusaafi 
Farra Malaammaltummaa Moo-
tummaa Naannoo Oromiyaa 
Hundeessuuf Bahe Lak. 71/1995 
Irra Deebiidhaan Fooyyessuuf 
Bahe, Labsii Lak. 197/2008 kee-
wwatootni 7 (3), 12, 13, 15 (7 - 
16), 15 (18), 15 (20 - 22),         16 
(7 - 8) fi 28 Labsii kanaan haqa-
manii jiru.

3)	 Labsii Abbaa Taayitaa Galiiw-
wan Oromiyaa Hundeessuuf 
Bahe Lak.175/2005 keewwatoot-
ni 7(3), 8(2), 10(3)fi 18 Labsii ka-
naan haqamaniiru.

8)	 The criminal and civil cases 
falling under the jurisdiction 
of the Attorney General Office 
being performed by different 
reginal government offices, 
public enterprises and peoples 
organizations shall continue to 
remain in the hands of these 
bodies as before until the of-
fice take them over within six 
months as from the date of ap-
proval of this proclamation. 

27.	 Power to Issue Regulation and 
Directive

1)	 The Regional Administrative 
Council may issue regulation 
for the implementation of this    
proclamation.

2)	 The office may issue directives 
necessary for the enforcement of 
this proclamation and   regulation 
to be issued pursuant to sub-arti-
cle (1) of this proclamation

28.	 Repealed and Inapplicable 
Laws

1)	 Article 24 of Proclamation En-
acted for the Reorganization 
and Redefinition of the Pow-
ers    and Duties of Execu¬tive 
Organs of Oromia Regional 
State No. 199/2016 is hereby re-
pealed by this proclamation;

2)	 Articles 7 (3), 12, 13, 15 (7-
16), 15 (18), 15 (20 -22), 16 
(7-8) and 28 of Proclamation 
No. 197/2015, Proclamation 
for Amendment of Oromia 
Regional State Ethics and An-
ti-Corruption Commission 
Establishment Proclamation 
No.71/2003 are hereby repealed 
by this proclamation

3)	 The proclamation to provide 
for the establishment of Oro-
mia National Regional State 
Revenue Authority Proclama-
tion No.175/2012 articles 7(3), 
8(2), 10(3) fi 18 are hereby re-
pealed by this proclamation;

8)	 በዚህ አዋጅ መሠረት የመሥሪያ ቤቱ 

ሥልጣን የሆኑና ይህ አዋጅ ከመውጣቱ 

በፊት በክልሉ መሥሪያ ቤቶች፣ በልማት 

ድርጅቶችና በተለያ የህዝብ አደረጃጀቶች 

እየተሰሩ የነበሩ የወንጀልና የፍትሀ ብሔር 

ጉዳዮች መሥሪያ ቤቱ ሁኔታዎችን 

አመቻችቶ እስከሚወስዳቸው ድረስ ይህ 

አዋጅ ከጸደቀበት ቀን ጀምሮ እስከ ስድስት 

(6) ወር በቀድሞው ሁኔታ እነዚሁ 

አካላት ይዘዋቸው የሚቀጥሉ ይሆናል፡፡

!7.	 ደንብና መመሪያ የማውጣት ሥልጣን

1)	 የክልሉ መንግስት መስተዳድር ምክር 

ቤት ይህን አዋጅ ሥራ ላይ ለማዋል 

ደንብ   ሊያወጣ ይችላል፤

2)	 መሥሪያ ቤቱ ይህን አዋጅ እና በዚህ 

አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (1) መሠረት 

የሚወጣውን  ደንብ ለማስፈፀም መመሪያ 

ሊያወጣ ይችላል፡፡

!8.	 የተሻሩና ተፈፃሚነት ስለማይኖራቸው 

ሕጎች

1)	 የኦሮሚያ ክልላዊ መንግስት አስፈፃሚ 

አካላትን እንደገና ለማደራጀትና ስልጣንና    

ተግባራቸውን ለመወሰን የወጣ አዋጅ 

ቁጥር )(9/፪ሺ8 አንቀጽ !4 በዚህ አዋጅ  

ተሽሯል፡፡

2)	 የኦሮሚያ ክልላዊ መንግሥት የሥነ 

ምግባርና ፀረ-ሙስና ኮሚሽን ለማቋቋም 

የወጣ  አዋጅ ቁጥር &1/09)(5ን 

ለማሻሻል የወጣ አዋጅ ቁጥር )(79/፪ሺ8  

አንቀጽ 7 (3), 02, 03, 05 (7 - 06), 05 

(08), 05 (! - !2), 06(7 - 8) እና !8 

በዚህ አዋጅ ተሽረዋል፡፡

3)	 የኦሮሚያ ገቢዎች ባለሥልጣን ለማቋቋም 

የወጣ አዋጅ ቁጥር )&5/፪ሺ5  አንቀጽ 

7(3),   8(2), 0(3) እና 08 በዚህ አዋጅ 

ተሽረዋል፡፡
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4)	 Labsii Abbaa Taayitaa Galiiw-
wan Oromiyaa Hundeessuuf 
Bahe Lak.175/2005 keewwata 
21 (2 - 3) jalatti tumaan Abbaa 
Alangaa ilaallatu Labsii kanaan 
haqameera.

5)	 Labsiin, dambiin, qajeelfamniifi 
barmaatileen hojii Labsii kanaan 
wal faallessan kamiiyyuu dhim-
moota Labsii kanaan hammata-
man irratti raawwatiinsa hin qa-
baatan.

29.	 Yeroo Labsichi Hojirra Itti Oolu
	 Labsiin kun guyyaa Caffeen rag-

ga’e irraa eegalee hojiirra kan 
oolu ta’a.

Finfinnee 
Fulbaana 28 Bara 2011

Lammaa Magarsaa
Pirezidaantii Mootummaa Naannoo 

Oromiyaa

4)	 የኦሮሚያ ገቢዎች ባለሥልጣን ለማቋቋም 

የወጣ አዋጅ ቁጥር )&5/፪ሺ5 አንቀጽ 

!1(2-  3) ሥር ዓቃቤ ሕግን የሚመለከት 

ድንጋጌ በዚህ አዋጅ ተሽሯል፡፡

5)	 ከዚህ አዋጅ ጋር የሚቃረን ማንኛውም 

አዋጅ፣ደንብ፣መመሪያና ልማዳዊ አሠራር 

በዚህ   አዋጅ በተሸፈኑ ጉዳዮች ላይ 

ተፈጻሚነት አይኖራቸውም፡፡

!9.	 አዋጁ የሚፀናበት ጊዜ

	 ይህ አዋጅ በጨፌ ከፀደቀበት ቀን ጀምሮ 

ሥራ ላይ የሚውል ይሆናል፡፡

ፊንፊኔ

መስከረም !8 ቀን ፪ሺ01ዓ.ም

ለማ መገርሳ

የኦሮሚያ ክልላዊ መንግስት ፕሬዝዳንት

4)	 The proclamation to provide 
for the establishment of Oro-
mia National Regional State 
Revenue Authority Proclama-
tion No.175/2012 articles 21 (2-
3) regarding public prosecutor 
is hereby repealed by this proc-
lamation;

5)	 Any proclamation, regulation, 
directive and customary prac-
tices inconsistent with this 
proclamation shall not be ap-
plicable on the matters speci-
fied in this proclamation.

29.	 Effective Date
	 This proclamation shall come 

into force as of the date of its 
approval by the ‘Caffee.’

Finfine
October 8, 2018
Lema Megersa

President of Oromia Regional State
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